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PREFACE TO PARTS I. & Il, 


In undertaking the publication of the cuneiform texts in the Metropolitan 
Museum of Art of New York City, I was prompted by the desire to render 
this small but interesting treasure accessible to students of the Semitic 
languages. 

These two parts are the first of a series of seven parts to be published 
as quickly as time permits. The texts referred to, are divided into two 
collections, known as the “#gz67,” and the “Ward” collections. The 
former was purchased in 1878 from the British Museum, and the latter 
from the Rev. Dr. W. H. Ward of the Wolfe Expedition, by Gen. C. P. di 
' Cesnola, the Director of the Museum. Part I contains 21 texts of the Egvée, 
and Part II, 35 of the Ward collection. 

Part I was published by me in June of this year under the title Badylonzan 
Contract Tablets tn the Metropolitan Museum of Art. The causes that led 
me to republish it here were numerous and weighty. Chief among them I 
may mention that the volume was published as a doctor’s dissertation, and 
in the hurry to get the book into print, many typographical errors were 
overlooked, and mistakes that should have been corrected, were left untouched. 
I trust that in’ the present volume all such errors will have been avoided. 
Another cause was the desire of the Museum authorities to have some publi- 
cation of their collections to offer to inquiring strangers and to the learned 
public, I regret that time did not permit me to have the Babylonian equivalents 
of many of the Assyrian signs cast. With the type at my disposal, however, 
the cuneiform text has been made to appear as similar as possible to the 
original writing on the contract tablets. Also in the transliteration many 
peculiarities will be found, which I have seen fit to discard in succeeding 
parts. Part I must, in fact, be considered a book by itself, complete and 
independent of any other part. The indices of Part I have also been incor- 
porated in the preface instead of being placed at the end as in the first 
edition. The correspondence of such letter as h, 3, k, etc., to Hebrew letters 
will be readily seen. 

Part II will be found to be, I trust, an improvement upon Part I. Not 
only is the type of the cuneiform text exactly similar (excepting peculiarities of 
hand-writing of the individual scribes) to the original characters on the 
contract tablets, but the distinction between the transliteration and the trans- 
lation is brought out more clearly by the use of Italic type for the former 
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instead of Antique Roman. The notes have also been made as short as 
possible, and they confine themselves to explanations of the text and to refer- 
ences, They have been relegated to the end. 

The remaining texts in the Metropolitan Museum of Art have been divided 

for publication as follows: 

Part III will contain Nos. 1-10 of the ZEezéz, and Nos. 16-45 of the 
Ward collection, Total: 40 Texts of the reigns of Nebuchad- 
nezzar, Amelu-Marduk and Nergalsharusur. 

Part 1V will contain Nos. 32-36 of the Egzz and Nos, 66-77 of the 
Ward collection. Total: 17 texts of the reigns of Cyrus and: 
Cambyses. 

Part V will contain Nos. 37-56 of the &gzéz, and Nos. 78-120 of the 
Ward collection. Total: 51. texts, chiefly of Darius. 

Part VI will contain about 50 undated contract tablets, 5 belonging to 
the Zgzé7 collection. 

Part VII will contain all the Assyrian, Babylonian and Accadian texts of 
the Ward collection not included in any of the other parts. 


In. conclusion I wish to express my most sincere thanks to the Museum 
authorities, especially to Gen, C. P. di Cesnola and to Prof. I. H. Hall, for 
their kind and liberal treatment and for the manifold facilities that they have 
courteously placed at my disposal. Also to my brother, the Rev. Dr. C. E. 
Moldenke, who is at present publishing a catalogue of the Museum’s magni- 
ficent collection of Egyptian antiquities, I wish to express my thanks for his 
kind help, especially in the drawing and procuring of the signs that are so 
frequently used in Part IJ, and will be required for the publication of the 
remaining parts. 


New YorK CITY, 


Oct. 1st, 1893. A. B. MOLDENKE, 


PART I. 


LIST OF BOOKS QUOTED, AND ABBREVIATIONS. 


ABEL UND WINCKLER, Keilschrifttexte zum Gebrauch bei Vorlesungen. (Sanhe- 
rib, Asarhaddon) Berlin 1890. 


Beitrage zur Assyriologie und Vergleichenden Semitischen Sprachwissenschaft, 
herausgegeben von Fr, Delitzsch und P. Haupt. Leipzig 1889-1892. . . BA 


Brinnow, R. E., A Classified List &c. Leyden 1889, 


Deruirzscu, Fr., Assyrische Grammatik. Berlin 1889. 


se Assyrische Lesestiicke. Dritte Auflage. (Sintflutbericht) Leipzia 1885, 
“ Assyrische Studien. Heft I. Leipzig 1874. 
Babylonian and Oriental Record. London. . : . : é BOR 


HorrMann, Ausztige aus syrischen Acten persischer Mirtyrer. Leipzig 1880. 
HommeEt, F., Geschichte Babyloniens und Assyriens. Berlin 1885 - 1889, 
JENSEN, P., Die Kosmologie der Babylonier. Strassburg 1890. 


LAGARDE, P., Agathangelus. (Abhandlungen der KGniglichen Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Gottingen, Vol. XXXV) 1887. 


Lorz, W., Die Prisma-Inschrift des assyr. Kénigs Tiglathpileser I. Leipzig 1880. . L7'P 

Priser, F. E., Babylonische Vertrige des Berliner Museums. Berlin 1890. . Bab. Ver. 
“ Keilschriftliche Actenstticke. Berlin 1889. 

Poawon, H., L’inscription de Bavian, Paris 1879. 


Saycg, A. H., Lectures on the Origin and Growth of Religion (Hibberd Lectures), 
London 1877. 


ScHREDER, Phonicische Sprache mit Entwurf einer Grammatik. Halle 1869. 

Sitzungsbericht der Kéniglichen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, 1889, 
Smrru, P., Thesaurus Syriacus. Clarendon Press, Oxon. 1879. 

Smitu, S. A., Keilschrifttexte Asurbanipals. Leipzig 1887 - 1889. 


SrrAssMAIER, J. N., Babylonische Texte, Heft I- VII. Insechriften von Naboni- 
dus, Nabuchodonosor und Cyrus, von den Thontaféin dés Britischen Mu- 
seums copiert &c. Leipzig 1887-1890. « * . Strass. Nabn., Nobk., Cyr. 


STRASSMAIER, J. N., Inschriften im Museum zu Liverpool. Leyden 1885, 


“ Verhandlungen des 5ten Internationalen Orientalisten Congresses 
zu Berlin. 1881. 


Taxuevist, K.L., Die Sprache der Contracte Nabfi-na’ids. Helsingfors 1890. . ullq. 
TreLe, C. P., Babylonisch-assyrische Geschichte. Gotha 1886-1888. 

Zeitschrift fiir Assyriologie. Leipzig 1883 - 1892. ry ‘ . . Z. A. 
Zeitschrift der Deutschen Morgenlaéndischen Gesellschaft. . . . ZDMG 


INDEX OF PROPER NAMES. 


The superior numerals refer to the lines of the tablets, while the other numerals refer to the tablets. 


I. CITIES. 


(din}Babilu 11 }* 21 1221 22 1317 19 4425 
15 14 ~«16 16 17 17 14 18 12 {19 11] 20 15 
21 20 #22 22 1617 23 12:14 24 16 o5 18 20 
26 22 a4 QT 13214 28 16 17 29 30 30 15 17 
31 }3 


Babilu 14 77 16 °° 17 515 209 18 34 14 99 a8 
Barsiba 18 1! 

alfi Bit-Sar-1 31 '! 

alQ Kas-sur (?) 13° 


Jf. MONTHS. 


Nisannu 26 2? 28 15 2978 
Airu 22 4 14 25 

Simanu 30 '5 

Doazu 25 1° 31 1? 

Vlulu 27 17:17 «14 


Tasritu 13 1" 
Samna 27 * © 15 1 
Samna-am-a 21 7° 
Sabatu 19 * 205 142313 2418 
Adaru 111° 12 24.16 #718 1! 2218 23° 


IH. GODS. 


Bil 21 '* 2518 
Gu-la 24 1? 


Na-na 17 '° 305° 
Ninip 16 * 17 


Beri-ku 17 '? 253 Sa-ma’ 18 ° 
2V. PERSONS. 
Ai 11 * 22% Iddin-,....... 21? 


ilu f-a-na-gir 25 ° 

ilu A-ba-ba-ti-la 27 ? 

Ab-la-a 30}! 

Ab-la-da 18 

Ib-na-a 21 '* 

| Legi-bi 12° 1418 20433 211 12927 938 ag6 

29 2 312% 262 20 

Idanin-Nabti 18 *° 


Id-da-a 252 


Iddin-Bil 23 ° 

Iddin-Marduk 17! * 18} 232° 241 25 s 
2819 19% 

Ia-ha-ta 21? 

Iddin-Nabfi 20 '! 29 75 31° 

Iddin-na-hu-nun-ti-is-Marduk 28 '* 

Iddin-na-Naba 21 1§ 

Aba-ba-ni 17 '* 2575 

Itir-Marduk ‘22 }* 

Ttir-da-na-nim 12 * 
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U-ka-ga-tu-ra-ad 307 

ilu Matu-u 11° 14 25 

I-mid-su 19° 

Amtu 28 ? 

T-sag-gil-ai 26° 

A-pak-kal-ia 26 7° 

Tpi-id-ilu 132 14 3 * 22 14 3012 

Ikbi-[Marduk] 29 ° 

IkiSa-apla 26 '* 

Iki-Ba-apla 177 187 23° 2477 254 283! 
31 # 

A-ra-bi 17 3 

Ir-ba-Marduk 14 74 

Ardi-ia 29 74 

Arad-Bil 13 '* 15 22 15 29° 

Arad-Marduk 211° 229 25% 17 

Arad-Nirgal 22 17 25 1 

A~-ia-a-na-Sad 25 ® 

It-ik-kal-a 15 * 


It-ti-.......... 25 33 
Itti-.......... 29 34 
Itti-Marduk-......- balatu 26 + 


Itti-Marduk-balatu 26} 27 ' 
Itti-NabQ-balatu 29 7° 311° 


Ba-bu-tu 12 7" 26 4 74 
Babu-u-tu 27>! 
Ba-la-tu 11+ 267° 
Bil-.......... 15 6 
Bil-uballi-it, 15 17 4 
Bil-ibni 31 ° 
Bil-iddin 13 * § +* 11 14.7 29 4 7 30 
Bil-di-bir 29? 
Bil-idanin 28 '? 
Bil-zir-ibni 26 '° 
Bil-abi-iddin 27 1? 
Bil-ahi-iki-Sa 19 * 
Bil-parran 17° 
Bil-ipir 27 ° 


Bil-i-tir 3112 

Bil-i-tieu 114 2927 

Bil-kagir 12 1° 

Bil-Marduk 27 ® 

Bil-nagir 25 77 

Bil-apal-iddin 11 1? 19 ® 24° 12 
Bil-pat-ta-nu 12 17 

Bil-iki-8a 16 !? 3075 
Bil-ri-man-ni 12 7° 24° 
Bil-8um-isku-un 231° 
Bil-Su-nu 12 '7 197 305 
Bani-ia 29 14 

Bani-i-a 11° 2947 
Bani-um-ma-gu 27 1? 

Baeni-ia 127 15 * 16 3 1° 29 13(?) 
Bani-a-tu-t-sag-ila 16! 1° 


Bit-ti-ia 21 4° 2517 
Gu-la-ri-nin-ni 117121 49 35 


Da-bi-ia 13 1° 
Da-bi-bi 21 1" 
Du-ub-bi 20 2! 
Du-um-muk 135 15 
Dan-a 111 
Di-na-a 301? 


ilu Dainu-zir-ibni 30 ?° 


Zir-ai 2115 
Zi-ri-ia 15 }) 273 
Zir-ukin 243? 
Zir-fttu 22 '* 


Ha-an-na-’-Su 16° 
Hu-nu-ti-tis-Samaé-balagu 11? 
Hu-pu-u 28 ¢ 


Ka-di-di 14 2? 
Ka-di-nu 12 1° 
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Kalse-a 217° 31[-]>° 
Ku-up-pu-ut-tum 29! 3 15 22 


Ki-rib-ti 21 '? 


La-a-ba-si 27 % 
La-di-pi 30 1? 


Lu-ug-a-na-nfiri-Marduk 21 ?} 


Man-di-di 18 !* 304 3* 
Mou-sal-li-mu 257 
Mu-sal-lim-mu 17 ?? 
Mi-gir-ai 26 '* 

Mi-ga-tum 22 ° 
Marduk-ban-zir 31 1° 
Marduk-iddin 21 '* 29 *6 
Marduk-zir-ibni 14 *? 
Marduk-iti-ir 12 1* 22 * 25 '4 
Marduk-musallim 17 '5 24 ° 
Marduk-ipi-i8 2134 
Marduk-iki-Sa-an-ni 11 * 12? '4 14 *+ 
Marduk-irba 14 *! 
Marduk-sum-ibni 18 1" 
Marduk-Sum-ugur 28 * 
Marduk-Sarra-ni 16}? 


Mu-Si-zib-Bil 207 7° 


Na-ba-ai 27 * 
Naba-balat-iddin 20? 
Nabf-balat-su-ikbi 29 '* 
Nab0-balat-su-[ikbi] 15 *° 
Nab0-bani-aba 24 * 
Nabf-ga-mil 26 3’ 
Nabd-iddin 20 * 24 18 11 28 22 
Nab0-zir-iddin 11 15 1% 16 '3 221+ 
Nabt-zir-iki-Sa 25 * 
Nab0-zir-Sutisur 14 *! 
Nab-abi-bul-lut 14 *° 


Nabf-abi-iddin 127" 2% 1927 14271733 
18 ® 293814 222 284 267 2742858 
29% 3175 

Wabd-shi-iddin-na 21° * ¢ * 

Nabfi-ahi-irba 11 ** 

Nab@-itir 15 757 

Nabd-ukin-........ 15)? 

Nabi-ukin-apla 25 ° 

Nabf-lit-su 74 !5 

Nabf-mu-u-da 11 1° 

Nabfi-musallim 11 !° 

Nabf-mu-3i-ni-ud-da 12 '® 26 § 15 16 

Nabt-na’id 117° 12 27:13 1% 14 76 15 48 
16 2817 & 18 18 12:19 11 2915 21 4 
22 37 2314 24 18 25 1# 2G %S V7 14 YB ie 
29 29 3017 31 35 . 

Nabd-nagir 28 '* 

Nabt-is-kip 18 ° 

Nabi-apal-iddin 11 ' 3! 12 * #1 13 18 

Nabd-ugur 26 1° 

Nab-ik-bi 29 ** 

Nabi-rimvu-lip-tum 23! 

Nabt-ri-man-ni 253! 

Nabt-iriS 25 1§ 30 18 

Nabf-u-Su-da-kata 22° 

Nab@-Sum-iddin 14 77 15! 162 5 16 

Naba-sum-ugur 15° 277° 

Nabd-Sip-ugur 17 38 

Nab?-itti-apli 28 * 

Nu-ub-ta-a 26 * 

Na-din 23 1! 265 7! 

Na-di-nu 1535 

Na-din-Marduk 24 ° 

Na-din-Si-bar 15? 

Ni-lat-tum 29 © 7° 21 

Ni-mi-ku 133 

Nu-u-pu 11 7 
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Nagit-bat- ai 14 74 , i 


Nar-i-a 30? Ri-dal-Samad 22" 
Nirgal-uballi-i¢ 13 * 14 * Ra-mu-u-a 16 * 

Nirgal-iddin 14° Ramménvu-abt-uballit 11 '* 
Nirgal-itir 265 7! Ramméan-u-mi-i 12 }* 
Nirgal-musallim 16 1* Rammanu-sum-iddin 24 1° . 
Nirgal-na’id 11 ** Rammanu-sum-ugur 27 '° 
Nirgal-ugur 29 * Ri-mut 13 * © 19 14 1829 25 8 16 
NOr-Sin 12 14177 418? 247 281! Ri-mut-Bil 27 * 

Na-Si-i-NabQ-apla 20 !° Ri-Sar-tum 29 57 14 16 


Na-Si-ir-na-a 20 * 
Su-zu-bu 23? 
Su-ba-ai 147! Sakan-Sum 25 * 
Sin-ga-ga-nim-mi 16 '* Su-la-~a 12 ¢ 1418 2929419 Q] 1 a3 88 


Si-nu-nu 16 ° 


Sin-tab-ni 1117 Sa-am-ma~’ 27 ° 

Su-ka-ai av ut Satabti-su 16 1? 
Sa-an-na-a 29 1 19 16 18 a2 

Pu-na-ni-tum 18 * | Sa-na-ti-...... 1? 
Sapik-zir 15} ° 16 ++ 

 *Bal-a 297 Sa-aS-Bil-ti 28 ° 

il-la-a 15} 207 30 ¢ 14 

Sir-dis-bit 27 '* Tab-lu-tu 29 7 1° 
Tab-ni-i 17! 

Ka-ti-lu-tum 287 Tab-ni-i-a 11171812514 16 

Kur-ban 111° Ta-kié-Gu-la 22° 

Kur-ban-Marduk 14 ?* 

Kur-ban-ni-Marduk 137 =|... - -") ugur-bilu-u 12% 


Wisaa ve it-ka 111° 


snes -Sum-ukin-na 21 4 


INDEX OF PROPER NAMES ACCORDING TO GENEALOGY. 


The first column gives the name of the person, the second that of his father, and the third his family name. Only 
those names are catalogued here, of which the genealogy is given, or which have some special attribute to distinguish 
them from other names of the same form. For all other names see preceding index. 


Iddin-Marduk apal-su sa Iki-Sa-apla 


Iddin-Marduk si 


Tddin-na-bu-nun- 
ti-id-Marduk bbe 


Scribe of the 18th Tablet. 
*Iddin-Nabt-..... ss 
Iddin-NabQ es 
Iddin-Nabai as 
Tddin-na-Nabai “ 
I-a-na-gir ee 
Iki-Sa-apla Ke 
Irba-Marduk se 
Scribe of the 14th Tablet. 
Ardi-ia “ 
Arad-Bil se 
Arad-Marduk ss 
soph tabtetes 
Arad-Marduk se 


Itti-Marduk-balatu ‘ 
Scribe of the 22nd Tablet. 


Itti-Marduk-balatu ‘ 
Itti-Marduk-balatu ‘ 


Itti-Nabf-balatu ** 
Scribe of the 31 st Tablet. 


TItti-NabQ-balatu “ 
Scribe of the 29 th Tablet. 


Bil-ubahli-i¢ ¢ 
Scribe of the 15 th Tablet. 

Bil-iddin se 
Bil-iddin s 
Bil-di-gir = 


* Bil-Sum-id-ku-un 
“ Nabf-nasgir 


** [Bani-ia} 

** [ki-Sa-apla 
** Sal-a 

** Th-na-a 

** Mu-sal-li-mu 


‘* A-pak-kal-ia 


‘ Mar-duk-iki-Sa-an-ni 


** Itti-...... 


* Du-um-muk 
‘* Bit-ti-ia 

“ Marduk-ifi-ir 
** Arad-Bil 


** NabQ-abi-iddin 
“* Nabf-abi-iddin 


‘* Marduk-ban-vir 
‘* Marduk-iddin 
** Na-di-nu 

‘** Ba-ni-ia 


‘* Nirgal-uballi-it 


cs 


“ss 


6s 


«s 


a 
? 


“ 


apal Ndr-Sin 


amilu kipu 


Du-ub-bi 
Bil-ibni 


Da-bi-bi 
L-gi-bi 
Tilatu-u 


amtfu Sakanu 


Arad-Bil 


amilu [. MAS Bil 
amilu Sangu Bil 


amilu $a- tabti -8u 


A-ba-ba-ti-la 
I-gi-bi 


Bil-i-ti r 


Bil-i-ti-ru 


Nirgal-ugur 
Ri-8ar-tum 


amilu gq 


WNab-ik-bi 


* Possibly the same as Iddin-na-Naba, the third name from this, 
{ fividently the same acribe as the preceding, 


17's 182 
19 (7) 24! 
25 3 26 18 


23 10 
28718 


2011 
31° 
29 26 
Q] 15 
256 
26.9 
1444 


29 24 
138 14 
arts 
25 


2277 26! 
285 297° 
111619 gy 1 
56 


311° 


2g «4 


29 ¢ 


297 20 


1334 ago4. 


147 
2g 38 


Xiv 


Bil-abi-iki-Sa 
Bil-barran ¥ 
Bil-itir sf 
Bil-kagir a8 
Scribe of the 12th Tablet. 
Bil-apal-iddin ss 
Bil-apal-iddin ns 
Seribe of the 24th Tablet. 
Bil-apal-iddin ss 
Bil-apal-iddin ss 
Bil-ri-man-ni bid 
Bil-Su-nu - 
Bile........-- se 
Ba-ni-ia ae 
Scribe of the 16th Tablet. 
Bani-um-ma-gu a 
Seribe of the % th Tablet. 
Dainu-zir-ibni ae 
Zir-Otu ss 
Hu-nu -ti-tis-Bamas- 
balatu se 
Ki-di-nu se 
Kal-ba-a s 
Taa-a-ba-i ee 
La-di-pi ot 


Lu-ug-a-na-ntri- 
Marduk ss 


Marduk-iddin = 
Marduk-zir-ibni ss 
Marduk-ifi-ir ss 


Marduk-musallim ‘‘ 
Scribe of the 17 th Tablet. 


Marduk-iki-Sa-an-ni‘‘ 


*Marduk-iki-Sa-an-ni‘* 


Marduk-darri-ni =“ 
Nabt-balat-iddin ‘ 
Nabt-balat-su-ikbi ‘ 


Nabd-balaf-su-[ikbi] 


Nabt-ban-aha “ 
Nabf-ga-mil a 
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apal-su sa Bil-Su-nu 


** Mu-sal-lim-mu 
* NabQ-Sum-ugur 


*¢ Bil-ri-man-ni 


** T-mid-su 


** Dab-hi-Sa(?) 


** Nabdi-[iddin?] 

‘6 Nabd-ahi-irba 

«*s Marduk-musallim 
“6 Bil-iki-da 

* Nabd-sSum-ugur 

**s Nabd-Sum-iddin 


s* Bil-abi-iddin-na 


* Ab-la-a 
** Nabd-zir- iddin 


“6 Ai 
‘© Marduk-iti-ir 


i f Ta-ba-ta 
| Nebt-abi-iddin 


“ Zi-ri-ia 


* Di-na-a 


© Ki-rib-ti 

“© Marduk-ipi-i8 
« Bu-la-a 

*s Ri-mut 


** Wabfi-Sip-usur 


** Bani-i-a 
** Ba-ni-ia 
‘* Bil-iki-Sa 
** Sil-la-a 

** Bani-ia 

‘* Zir-ia 


** Iici-Sa-apla 


‘© Nabd-mvu-81-ni-ud-da 





apal 


ss 


“ 


anflu Zangu Nana 
Ramman-sum-ugur 


Ba-bu-tu 


Nabf-lit-su 


Ramman-Sum-iddin 


Kur-ban 


amilu Sangu Nana 
Bani-[ia] 


amilu Sangu Ninip 
Sir-did-bit 


Tpi-is-ilu 


Bil-i-fi-ru 


Ramman-u-mi-i 


f-gi-bi 


Wa-ba-ai 


T-gi-bi 
Zir-ai 
Nagir-hat-ai 
Arad-Nirgal 
Aha-ba-ni 


Matu-u 
.+--sugur-bilu-u- 
Sa-tabtidu 
Na-Si-ir-na-a 
Ri-Sar-tum 

amilu pana 
Na-din-Marduk 
{-sag-gil-ai 


19° 


rae 


249 
12 


24 5 


30° 


15 * 


16 3.16 
27 


30 10 


2214 


us 
wie * 
212 
31246 
a7? 
80 12 


Pa 
2118 


14 22 


11° 
12234 
1633 
201 
2g 18 
15 to 
245 
26 17 


*Very likely identical with the preceding. The family name is broken off at the beginning, 
hence the latter is uncertain. é 
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Xv 
Nabd-iddin apal-su sa Bil-idanin apal amilu ni-gur-gi-na 28 13 
Nabt-iddin “ «“ Zir-ukin ** amilu gangu Gula 2441 
Nabt-iddin “6 Mu-8i-zib-Bil ‘* Na-8i-i-Nabd-apla 20° 
Nabt-zir-iddin 
amilu mar sipri 
daini 16 13 
Nab0-zir-iddin ss .s¢ Nabd-musallim ** Sin-tab-ni 1118 
Nabt-zir-iki-Sa «© « Sakan-Sum 25 3 
Nabt-zir-Sutidur “* «* NabQ-Sum-iddin “ Ka-di-di 1421 
Nabt-ahi-bul-lut ‘“ ‘“‘ Marduk-irba S* Su-ha-ai 14 29 
Nabd-ahi-iddin «66 Su-la-a “* T-gi-bi q27 9 15 
Scribe of the 0th Tablet. 1417 993 4 
12 21 6 234 
Nabd-abt-iddin-na « «“ Nabd-ahi-iddin-na 213 
Nabt-itir co Sil-la-a “ It-ik-kal-a 1287 
Nabt-ukin-zir «« « Bil-uballi-it ‘e amflu pa-di-ki 1513 
Wabd-mu-si-ni- [ce 
ud-[da] «sss Bil-zir-ibni ‘© f-sag-gil-ai 2G 18 
Nabd-mvu-Si-ni-ud-da « Bil-Su-nu ‘“* Bil-pat-ta-nu oau 
Nabt-is-kip ss se Marduk-Sum-ibni ** Idanin-Nabt 18° 
NabQ-apal-iddin “ <« Ba-la-tu ‘© Sa-na-Si-.... ui 
Nabt-apal-iddin ‘“ « Da-bi-ia ‘© Su-ha-ai 1g 18 
Scribe of the 13th Tablet, 
” Nabd-u-gur-su « «s Ba-la-fu “ Mi-gir-ai 26 18 
Nabda-rimu-lip-tum ‘“* *“ Su-zu-bu amilu rab. ka- 
a-ri fa Sarri 93 1 
Nabt-irid se ss Bil-la-a “© Man-di-di 30 333 
Scribe of the 30th Tablet. 
Nabt-iris ss se Tab-ni-i-a “* Aba-ba-ni 25 18 
Na-din amilu IR. 
+ SAL. TAB(?).SA 931 
Scribe of the 23rd Tablet. 
Na-din ss  Nirgal-ifir ‘© Ba-bu-tu 26 5 3t 
Scribe of the 6th Tablet. 
War-i-a « « BiLiki-sa ee amilu §angu Nana 30 2 
Nirgal-na’id ss 6s Nabf-zir-iddin $6 Leseas -it-ka 41 '* 
Su-ka-ai ss 6s Kal-ba-a ‘© Babu-u-tu art 
Ri-dal-Samas « « Tfir-Marduk . “ Tpi-i8-ilu 22 15 
Ramméanu-abi-uballit* * Dan-a “© Nar-8in 1178 
Ri-mut ss 66 Ai © Arad-Nirgal 22 tt 
Ri-mut ss ss Nabd-ukin-apla 25 6 
Bi-mut es Ni-mi-ku s¢ Man-di-di 13 1% 
Ri-mut « « Kur-ban-ni-Marduk ‘“ Ipi-id-ilu 13° 14.38 
Ri-mut-Ba  « Bil-Marduk ‘© Ba-am-ma~” 27° 
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Su-la-a apal-su sa Ik{-Sa-apla apai Lddin-Bil 238 
Sapik-zir “ “ NabQ-dum-iddin “ Na-din-si-bar "apts 
Sapik-zir «© Nirgal-musallim ** Sin-ga-ga-nim-mt 1614 
Sa-a8-Bil-ti «© Nabt-itti-apli “ Hu-pu-u 283 
Tab-ni-i amilu Sangu ilu Zarigu 17 31 
i “ « Nabd-abi-iddin { . 
Tab-ni-i-a amilu fangu ilu Samas 18° 
Tabni-i-a . 
amiiu Zangu ilu 
Zariku 25 12 
Tab-ni-i-a «sss Nabd-mu-u-da ‘© Nu-u-pu 7 
Scribe of the 11 th Tablet. 
eee sum-ukin ss ss Tddin-...... 212 


Ged doh has ORs aes ss «6s Td-da-a é 25 3 


The following five names are those of the women whose genealogy is given in these texts. They 
are appended here, because the persons can thus be more readily found in other texts. 


Amtu marat-susa Marduk-Sum-ugur 282 
Bani-a-tu-t-sag-ila ‘* ‘* Nabd-Sum-iddin 161 10 
Nab(-u-Su-da-kata ‘* ‘* Ta-kis-Gu-la apa) amilu kipu 22 8 
Nu-ub-ta-a ‘© ** Nabf-mu-di-ni-ud-da ‘* I-sag-gil-ai 26 * 


Ni-lat-tum ‘© §* Arad-Bil Ikbi-[Marduk?] 20° 


A GLOSSARY 


OF THE ASSYRIAN WORDS OCCURRING IN THE TEXTS. 


u and. Very frequent. 
amilu IB-bani carpenter. 21 1 
abalu to bring. it-bal 29 '* 


adi together with. a-di 14' 16 718° 28% 
a-di-i 297! a-di ili wntil, 227 291? 
a-di ili 8a until that. 26 34 


idu hand, side. i-di 26 ?° 


abu portion, half. a-hi 138° 15° 
a-ha-a-ta-su-nu 25 3° it-ti a-ba-mid 
with one another. 28° 


itiru to receive. it-fi-ru 17* i-ti-ru 227° 
247 ‘-tir-tum 28? i-ti-ru pay. 28+ 


akalu to eat, consume. ik-kal 137 15° 
ul not. 18° 28° 29 27 18 
ilu god. Determinative. Frequent. 


alti city, 138 © 3173} 
and country. 15 * 


fli about. 314 For other instances see 
under adi, ultu, ana, and ina. 


ina aliu giri in city 


ilu to go up, make out. il-li 18° il-la~ 121+ 
i~-i-li 12° i-ti-li 2547 ul-ti-la 31° 
aladu to bring forth. tu-li-da 11 ° 


alaku to go. il-lak (in the phrase naéutti 
illak) possesses. 183" il-la-ku ibid. 14° 


alpu cattle. al-pa 20° 

t-lat to be additional, 18 '* 30 ® 

ultu from, 157214 ul-tu ili below, 
ultu ili mi-hir-tu in behalf of. 18 * 


umfi day. 111° 127! 18 '® 14 26 15 14 16 18 
17 35 1821 1910 99 8 14 97 21 99 16 9313 
24 14 251926 23 27 1898159928 39 16 
3122 . 


137 


amilu man. Determinative. Frequent. 
amilitu slave. a-mi-lut-tum 29 ? 
ummu mother. 267° ummi-iu 29 7° 
amilu 1.MAS priest. 211° 

a.an Added to numerals. 


anu not to be. ia-a-nu 13 3? 


ana a-na to. 11°12° '! 157 207 21 * 282 
29° 314% for, 117129 * 191563177 
21 ® 25 77: 29%1817 ag regards. 13 * 
to the value of. 14° 6391416 ane ili 
against. 13° on account. 2547 


‘ina in, at, for, after. 1271385 %14315 456 


17 418 ® 7 19 § 21? 224 24 5 26 38 OF 4 5 
30° ina ili against, to be received of. 
13° 1457 15? * 163177 205 223 934 
M4 74265 27% 5 ina ili-du 17° 277 
ina ili-Su-nu 26 * ina lib-bi there- 
upon. 26° ina kata from, from the 
hands of. 12 * 18 ? 19% 285 294 39% 

an-us-ti-nu 25 ° 

u.an.tim receipt. 12° 12 147 28 8311 

aplu son. construct: apal. Very frequent. 


ipidu to receive, acquire. i-pu-Bu 29° 31 2 


i-pu-Su 12° ip-pu-us 15‘ ip-pu-ud- 
Su 13° {-pu-ud-8a 287 i-pid-Ba 31 * 


igu wood. Also determinative. Ssu igu 14 1° 
arad Sarritu An official, 11 ?° 


irgitu land. Determ. following Babilu (not 
transliterated in this book), Also 31 1! 


amilu IR.BAL.TAB(?).8A 23 12 
idu to be. i-8a 23'° i-Su-[u] 26 '4 


aiaébu to sitdown. u-Sib-u placed. 26° a- 
&a-bi presence. 26 76 


aiSatu wife. addati-Su 16° a&Sat-su 18 * 


aSSat-8u 26* servant. ai-Sat-ti 16 ° 
aé-Sat-su-nu 16 *® 

iStin one. idti-in 317 

ia-[a-tu(?)} [26 #7 

itti with. it-ti 13° 28° it-ti-i 15° 


itiku to take away. i-ti-ik 13 * * 
utru profit. u-tur 18° 15° 


balatu to live. bal-tu-u 28 ® 
amilu banQ carpenter. 151 
ba&Q to be. ba-Bi-i 18 }* 


xviil 


The Metropolitan Museum of Art. 





bitu house. 26 ?° bit-ia 26'° bit-su-nu 26 !° 


gabbu all. gab-bi 26!° gab-bu-tu 16 ® 
gabrfi rival, another, duplicate. gab-ri 1233 


gallu male slave. gal-la 251! gal-la gal-la 
1436 amilu gal-la 17 3 

gallatu female slave. gal-lat-su 22° amilu 
gal-lat-su 11° 

amilu GIM is to be read amflu pant car- 
penter. 


gamru entire, all. gam-ru-tu 12 * 
ru-tum fullness. 117 


gam- 


gimru vegetables. gim-ru 30 ® 


gintt offering, sacrifice. gi-nu-u 287 amilu 
ni-gur-gi-na 28 ‘1? ‘* (see note.) 


gu-ri-nu threshed (7?) 14° 


gurru A measure for dry and liquid sub- 
stances. gur 25 7° 


gidimmaru datepalm. 287 


DU See manzazu. 
dibbu complaint, lawsuit. dib-bi 14 * 


dab-hu-tum additional, further demand. 
18 13 


amflu dainu judge. 23° daini 16 '? 


dannu large. ‘arpatu dan-nu-tu jar, ves- 
sel. 14! dan-nu 14 * 


duppu contract tablet. 287 31? 


dupsaru scribe. dupsar 12 '* dup-sar 
231! amilu dupsar 11 '7 12 '* 1316 
14 7* 1545 1645 17 12 20 12 21 18 29 15 
2433 2517 2631 27 32 28 13 29 76 3g 13 
31 10 


zir-mu-u An iron instrument. 14 *3 


zittu portion, share. 15 * 


bubullu interest. 19! 24° Bubulla-Su 22 * 
ina hubulli at interest. 18 ° 24 ® 


bQdu pleasure. bu-ud 11? 21? 


harranu business, 18413912 14°17 1537 


tu shekel. 11613147 14467 10 1415 1647 
18 119! 204 22! © 24 4 2513 10 12 262 
TeV OT 69g1 9919 BL 45 : : 


tabu good. 14° *° 


ki if. ki-i 27° when. 29'°. 
KI.LU 287 
kalélu to be complete. i-kat-lul 29 '® 


kam Placed after numerals to form ordle 
nals. Very frequent. 


kf'mu instead of. ku-um Ii * 
Ka-pak-i 25 ° 

kasi cup. (?) karsa-a-ta 14 ') 
kussu chair. isu kussi 14 ** 


kaspu silver, money. Very frequent. kaspi- 
ia 261! kaspa.a 117 131? kaspa.a.an 
12 ° 224 


karu A measure. ka-ru-u 25 ° ka-ri-Su-nu 
25 9 


karpatu dish, vessel. Used as determ, 14! 


14 not. 18 15 232% 275 


libbu heart. lib-bi-Su 11 ? 21? ina lib-bi 
thereupon. 26° 


libittu brick. 287 
likQ to take. il-ti-ku-u 317 


maharu to receive. ma-bir 28° ma-bi-ir 
30° mab-bhir 18 ° ultu ili mi-bir-tu in 
behalf of. 18 * 


mukinnu witness. amilu mu-kin-nu 11 !? 
12 2 138 13 14791519 3622 179 2211 
22 1123 5 24 ¥ (2) 25 14 26 18 2g 19 99 28 
30 2° 31 8 amilu mu-kin 27 * 

mala See the following. 


mimma whatever. 131} mimma ma-la as 
much as, 18 * 15 


mana A piece of money. masna 117 12 3» 
1447151164 191 2215 23115 241 
2647 277) marni-i 24 * 26 § 27° 


manti io count. ma-nu-u 14 ‘ ° 
mandatu hire, wages. man-dae-at-tum 16 * 
manzazu presence, witness, 177 187 19% 


maru son. mar Frequent. mar-su Fre- 
quent, amilu mar Sipri messenger. 161? 


maru-u-tu adoption. 21 * 
mar.bantitu An official, 11 1° 


marru hatchet. mar-ri 14 17 
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martu daughter. marat-su 167 22° 26° 
28 3 29 8 10 


mu-Sah-hi-nu A bronze utensil, 14 1° 


maskanu security, pledge. maS-ka-nu 11° 
16 10 22 6 26 2118 
masaru to leave behind. u-mas-di-ru 29 '? 


matu land. mat Determ. Frequent. 


nadanu to give. id-din 11° 291! id-di-in 
21° id-di-nu 20° 29° iddin-nu 17 * 
id-t-nu 27° i-mam-din 20° 225 237 
24° i-nam-di-nu 167 291° na-din 247 


na-din-na-mu 121? li-nad-nu 21° na-' 


da-nu 18° ina-ad-din 27 ¢ 
tu 177 it-ta-din 29 7° 317 


u-da-nu- 


nambaratu A vessel. nam-ha-ra-ta 14 ? 
namgatu A vessel. nam-ga-a-ta 14 * 
ni-si-su bidding. (7) 29 1° 


nagaru to protect. amilu ni-gur-gi-na 28 !? 
14 (see note.) 


nasa to raise. Yo bring: na-8i 117! na-Sa- 
a-tum 297% To take: i-na-&u 157 16 ® 
To lend: na-Sa-a-ta 22 3? 


na-ad-bi-ip-ti An iron utensil, 14 1? 


nasattu command, commission, bidding. na- 
ad-ut-tum 127 14 ® na-[ad-ut-tu] 291? 
na-aé-ut-ti 311° 30? 


niS-ru 16 ° 


amilu SA 13+ 


sipd An official. 11 ° 
sulfipu date. (Kka-lum-ma) 14 * 
sipparu copper. 14 }° 11 29° 


panu face. To be received from: la-pa-ni 
257! ina pan 25175 19 12 79 be at the 
disposal of: 14 1° 


pakiranu An official. 11}! 


xg 


parzillu iron. 14 17 13 
pa-ri-ri-is female sheep. (7) 20° 
pi-Sa~an-na equal. 29 § 

amilu pa-Si-ki 16 1” 


patu certificate. pu-ut 11° 244292! py. 
u-tu 15 ® 


| 


sabatu to take. ga-bit 25° gab-ta 26 1? 

gibtu possession. gib-tum 157 

sihru small. gi-hi-ri 21 ¢ 

siru plain, field, country. 26'° ina ali u 
siri in city and country. 15 * 

ka A measure. 14 * 

kibQ to speak, say. ak-bill* ik-bu-du 21° 

amilu kipu guardian, keeper. 22 *° 233} 

kakkadu head, capital. 15° 


katQ hand. ina kata from, from the hands of. 
12418 719% 28° 294 30° ta-kata-mid 
See note to 14 '° 


rabfi te beceme great, increase. i-rab-bi 17 ° 
24 © 26% 277 u-rab-bu-Su 21 ® 
amilu rab.ka-a-ri An official 23 * (see note.) 


ribtu remainder. ri-ib-tem $1 * ri-ib-ti 
291° ri-pi-it 23 15 


riksu contract. ri-ik-su 12 +3 


riku empty. ri-ku-tu 14! 


Sa of, which. Very frequent. 

Su 167 

80 he, it. Su-u 122% 212° 

Si-bar grain, 25 7° 

Sadfi east. 211° 

Sidatum present. Si-da-tum 29 *7 


Sataru to write. Sa-ta-ru document. 317 3a- 
ta-ra in writing. 29 '* 


Sakanu to place, set. Sak-na-tum 11° amilu 
Sakanu governor. 29 7° 


Sikaéru wine. 14° 


Salamu io be perfect. Sa-ta-lam-mu 14 '° 
to be paid, hence, to receive: i-Sal-li-mu 
22 8 


Sumu name. Su-mu 157 Sum-su 12° 
Simu price. 117 12 4 2° 28 * 29 § 


Sani to change. Sa-a-na-a-na neither. 13 * 
Si-na double. 18 * 


Sangu priest. ami Zangu 164 17 17 19 12 
18 * 241295185 18 30 3 6 


Sipru message. #milu mar ipri messenger. 
16 13 
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Seraku to present. i-Sar-ra-ku 297 ta Placed after numerals. 1473114 15 19? 
aga . 16 
A king. 23°92 Sar 1121 1222 1319 cl aaliia See note to 14 ta.a.an 
4437 15 16 1619 17 5 26 18 12 19 11 2g 45 31 ; 
21 22 22 1v 23 14 24 16 25 19 26 24 27 14 tibnu straw. 14 13 
28 1 29 29 30 17 31 18 


Sattu year, 11 °° 12 7213291428 15 © 74 

167 138 175 is 18 32 19 1¢ 20 14 21 71 

. 22 17 23 348 24 15 25 29 26 23 Q7 14 Og 16 

29 2° 302° 31°? Satta every year. 31* 
Sanati two years. 19? 


ti-lit-tum amount. (?) 18 * 


taru to turn, return, u-tir 29) ti-ra 267! 
ti-ra-Su 26 1? 


NO. 11. 
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Tablet of a light brown color, 15 x 2% inches. There are numerous breaks upon it, and many of , 
the signs of the first five lines of the reverse are filled with a hard finty substance, réndering the 


decipherment difficuit. The four edges are not written upon. 


Transliteration. 


1Nabd-apal-iddin apal-Su Sa- Ba-la-tu 
apal Sa-na-Si-...... 

2ina bu-ud lib-bi-8u Gu-la-ri-nin-ni 

Samilu gal-lat-au da Hu-nu-ti-tié-Samas- 
balatu 

4 apal-su da Ai apal Bil-i-ti-ru ku-um 


51/3 tu kaspi mad-ka-nu gak-na-tum 
6 u mar-su Sa o-bi tu-li-di 


Ta-na 1/3 ma-na kaspa.a aim gam-ru- 
tum 

8a-na [Marduk]-iki-Sa-an-ni apal-Su Sa 

; Bani-i-a 


9 apal Iliatu-u iddin pu-ut si-hi-i 
10 pa-ki-ra-nu arad-sarrQ-tu mar-banQg-tu 


11 NabQ-apal-iddin na-Si, 

12 amilu mu-kin-nu Bil-apal-iddin apal-su 
Sa Nabfi-abi-irba 

13 apal Kur(?)-ban Rammanu-abt-uballit 
apal-su : 

14 8a Dan-a apal NOr-Sin Nirgal-na’id 

15 apal-éu Sa NabO-zir-iddin apal .. .-it-ka 

g- 


16 Nabf-zir-iddin apal-Su. 8a Naba- 


Translation. 
1 Nabtapaliddin, the son of Balatu, the 
son of Shanashe...... 
2 in the pleasure of his heart, Gularininni 


3 his slave, — whom Hunutitishshamash- 
balatu, 


4the son of Ai, the son of Beletéru, in- 
stead of ; 


5 one third shekel of money as security 
had set, — 


6and her child, whom he said she will 
give birth to, 

7 for one third mana of money, the full 
price, 


8 to Mardukikishanni, the son of Bania, 


9 the son of Ellati, gave. The certificate 
of the sihi, 


10 the pakiranu, the arad-sharratu (and) 
the mar-banitu officials, 


11 Nabiapaliddin will bring. 


12 Witnesses: Belapaliddin, the son of Na- 
bfahirba, 


13 the son of Kurban; Rammanuahiuballit, 
the son 


14 of Dana, the son of Nirsin; Nergalna’id, 
15 the son of Nabiziriddin, the son of ... 


16 Nabiziriddin, the son of Nabimusallim, 
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musallim ; 
17 apal Sin-tab-ni amilu dupsar T'ab-ni-i-a | 17 the son of Sintabni. Scribe: 'Tabnéa, 


18 apal-Su 8a NabO-mu-u-da apal Nu-u-pu | 18 the son of Nabimida, theson of Nupu. 


19 Babilu arab Adaru imu 5 kam 19 Babylon, in the month Adar, on the 
5th day, 
20 Sattu 2 kam Nabf-na’id 20 in the 2nd year of Nabina’id, 
Qléar ‘ Babili , 21 King of Babylon. 
NOTES. 


2. ina hu-ud lib-bi-Su, A legal phrase. See Peiser’s explanation in Z. A. III, 70. 
—— 3. The space in the line indicates an erasure on the tablet by the scribe. He 
probably, by mistake, also erased the perpendicular wedge that usually introduces a 
person’s name. —— 5. Sak-na-tum. This form occurs also Strass. Nabn. 253, 10..— 
6. A very condensed expression. It is peculiar to find the form ak-bi used here in- 
stead of ik-bi. We would expect the third person; the sense evidently requires it: I 
have therefore translated it thus. The same form occurs in Strass. Nabn. 1113, 18 and 
720, 10. I would class it as one of those mistakes so common in colloquial language. 
Or else, if might be taken as an instance where the dictator of the tablet has fallen 
out of his role, and has used the first instead of the third person. —- 8. Undoubtedly 
Marduk, as the tirst signs show. Before the name Bani-i-ia, the determinative for 
person is again omitted. —- 10. pa-ki-ra-nu is also used to denote the plaintiff, or 
the one that objects to the business transaction, But here it refers to an official. I 
would take arad-Sarritu and mar-banfitu as officiais in charge of the slave trade. 


Oppert, however, strenuously objects to this rendering (Z. A. HI, 178), —— 12. The 
sign kin, as will be seen, is written in a great variety of ways. I have endeavored in 
the texts to give them as near the actual writing as my type permits. —- 13. The 


sign for kur is strange; the horizontal wedge ought to have been omitted. Perhaps 
it is a mistake on the part of the scribe. Kurban means “gift” and may well be com- 
pared with the Hebrew 7p Neh. x :35; xiii:31. Compare also 1271p Lev. vii: 38, 


9 +09 


the Arabic wees 5 ‘sacrifice, offering’, and the Greek noppav. Mark vii:11, —— 
20. Therefore the tablet is dated in the year 553 B. C. 


Hunutitishshamashbalatu owed Nabuapaliddin 4 shekel of money. He 
evidently could not pay. So he gave Lis slave Gularininni, who was 
pregnant, to the latter as security. Now Nabuapaliddin had no use for 
the slave, or he saw that he could make a good bargain. Therefore, be- 
coming tired of waiting, he resolves to sell the slave and her unborn 
child. He sells at an immense profit, — (or he is required to return the 
difference in the two amounts to the owner of the slave). The certificate 
of the officials, mentioned in lines 9 and 10, was obtained in order that 
there might be no dispute about the ownership of the slaves, 
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This beautiful tablet is of a dark yellow color, with large spots of brick red upon it. Size 15 
xX 244 Inches, The writing on it is very clear, though some of the signs, especially in the first, 
second, and tenth lines, are run very closely together. The upper edge and the edges of the two 
sides are not written upon. The corners are slightly damaged, yet the signs can be Clearly distin- 


guished, 


Transliteration. 
1 Gu-la-ri-nin-ni u mar-su 
2 8a Marduk-iki-§a-an-ni apal-Su Sa Ba- 
ni-ia 


3 apal......- ugur-bilu-u a-na 2/3 ma-na 


4a-na jim gam-ru-tu ina kata Nabt- 


apal-iddin 
5 apal-3u 8a Itir-Sa-na-nim i-pu-su 
6 u u.an.tim a-na Sum-su i-’-i-li 
7 ina na-as-ut-tum ga Nabd-ahi-iddin 
8 apal-3u Sa Su-la-a apal I-gi-bi 
® kaspa.a.an 2/3 ma-na ... 8a Nabd-abi- 
iddin 
10 a-na Sim Gu-la-ri-nin-ni u mar-su 
11 a-na Nab@-apal-iddin na-din-na-mu 
12 u.an.tim gab-ri u.an.tim 
13 ...-lu-u ri-ik-su 8a Gu-la-ri-nin-ni u 
mar-su 


14 8a dupsar Marduk-iki-Sa-an-ni il-la~’ 


15 8a Nabd-abi-iddin gu-u - 
16 amilu mu-kin-nu Nabfi-mu-si-ni-ud-da 
apal-Su ga 


Translation. 


1 Gularininni and her son, 

2 whom Mardukikishanni, the son of Ba- 
nia, 

3the son of.....usurbeli, for two 
thirds mana of money, 

4 at the full price, from the hands of Na- 
biapaliddin, 

5the son of Etérshananim, received 3 

Gand a receipt in his name he set up, 

7 at the bidding of Nabiahiddin, 

8 the son of Shula, the son of Egibi. 

9 In money two thirds mana... , which 

Nabtahiddin 


10 for the price of Gularininni and her son 


11 unto Nabiapaliddin gave. 


12 The duplicate receipt, the... . receipt 


13 (and) the contract tablet about Gulari- 
ninni and her son, 

14 which the scribe (for) Mardukikishanni 
had set up, 

15 the possession of Nabiahiddin it is, 

16 Witnesses : Nabimusheniudda, theson 
of 
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17 Bil-8u-nu apal Bil-pat-ta-nu 17 Belshunu, the son of Belpattanu; 

18 Ki-di-nu apal-su Sa Marduk-itt-ir 18 Kidinu, the son of Marduketér, 

19 apal Ratimév-usaid u amilu dupsar | 19 the son of Tammanenns and the scribe 
Bil-kagir apal-su Belkasir, the son 

20 ’a Bil-ri-man-ni apal Ba-bu-tu 20 of Belrimanni, the son of Babutu. 

21 Babilu arab Adaru imu 22 kam | 21 Babylon, ip the month Adur, on the 
Sattu 2 kam . : 22nd day, in the 2nd year of 

22 Nab(0-na’id Sar Babili. 22 Nabina’id, King of Babylon. 

NOTES. 


8. In the break here the last sign would indicate that either Nergal or Marduk 
has been broken off. —- 5. Literally, “he made ’’, then, “he received’. —- 6. As it 
was no concern of Mardukikishanni who would ultimately possess his slaves, the 
receipt was naturally made out in the name of the present purchaser, Nabfapaliddin. 
~— 7. na-ad-ut-tum, as Tallqvist reads the word, taking it from the root nasi. Peiser, on 
the other hand, reads ra-sa-pir-tum, taking it from the root Saparu, “tosend’”’. Hither is 
admissible. The former reading is chosen hete because, to my judgment, itis the better. 
-—-— 8, If the break contains ina ‘li, the following a must be read hi (the appearance of 
the sign on the tablet would admit either) and the whole would be ina mubbi. This 
would not materially alter the sense, we would only have to supply ‘‘it’’ at the end of 
line 11, The passage would then read: “Two thirds of a mana to be received from N. for 
the price of G. and her son: to N. he gave it.’’ Notice the form na-din-na-mu from na- 
danu. — 12. The first u.an.tim and gabri must be read together, and the second wan, 
tim. with the illegible adjective in line 13, —- 18. 14. ‘This contract evidently gave age, 
parentage and history of the slaves, together with the certificate of the officials appointed 
by the government to take charge of the slave trade. This naturally went to the pur- 
chaser, so that he could have, so to speak, .a legal document showing his right to the 
slaves. ~- 14. A very unusual form for Marduk, the usual form is given in lines 2 and 
18. —~ 15. Su-u refers to the contract tablet described in 13, 14, —~ 21. Hence in the 
year 553 B. C. 


This tablet treats of a sale through commission. Nabuahidin, one of 
the Egibi family, has instructed Mardukikishani, his agent probably, to 
purchase for him the slave Gularininni and her boy from Nabuapal- 
iddin. The last named receives the full price from Mardukikishani, who 
in turn receives the purchase money from the original purchaser. We 
therefore appropriately find in line 12 mention made of a duplicate re- 
ceipt, as each of the purchasers wished to be safe from all insinuations 
that the money had not been properly paid. Finally, Nabuahiddin, into 
whose possession the two slaves had now passed, becomes the possessor 
also of all the tablets bearing upon the sale. 
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Small tablet of a brown color, 14 x 2inches. The signs are very plain with two exceptions, one 
in the 5th and the other in the 17th line. It is but slightly damaged at the two lower corners of 


the obverse. 


Transliteration. 


11/3 tu kaspi Sa Rimut apal-du Sa 


2 Kur-ban-ni-Marduk apal Ipt-id-ilu 

Bina ili Bil-iddin apal-Su 4a Nirgal- 
uballi«i¢ 

4apal amilusa a-na barrani mimma ma- 
la 

5 ina alfi Kas-sur(?) ip~pu-us-Su a-bi 

6 ina u-tur Bil-iddin it-ti Ri-mut 

7 ik-kal ul-tu ili 1 tu kaspi 

8 Sa-a-na-a-na ul i-ti-ik 


9 Sa i-ti-ik a-na ili il-li 


10 Bil-iddin na-ad-ut-ti 8a barrani 
11 il-lak mimma i-lat sa Bil-iddin 


12 ia-a-nu kaapu da barrani fa Nabft-abt- 
iddin 

13 amilu mu-kin-nu Ri-mut apal-5u sa Ni- 
mi-ku 

14 apal Man-di-di Arad-Btl apal-du ga 

15 Du-um-muk apal Arad-Bit 

16 amilu dupsar Wab@-apal-iddin apal-su 
&a Da-bi-ia - 

17 apal Bu-ba-ai Babilu arah Taéritu 


18 Qmu 22 kam Sattu 4 kam Nabf-na’id 


19 Sar Babill 


Translation. 


14 shekel of money Which Rimut, the 
son of 


2 Kurbanimarduk, the son of Epéshilu, 


3 is to receive from Beliddin, the sonof 
Nergaluballit, 


4 the son of the... Ih regard to busi-+ 
hess, as much as he 


5 in the city Kassur gains, a share 
6 in the profit Beliddin with Rimut 


7 will consume. Below 1 shekel of money 
8 neither shall take away. 


9 Who does take (anything) away, against 
(him) there is a debt. 
10 Beliddin the command of the business 
11 possesses. Whatever is additional, be+ 
longing to Beliddin 
12 it isnot, The capital of the business be- 
longs to Nabfahiddit. 


13 Witnesses: Rimut, the son of Nimeku, 


14 the sunt of Mandidi; Aradbel, the son of 

15 D&mmuk, the son of Aradbel. 

16Scribe: Nabdapaliddin, the son of Da- 
bia, 

17 the son of Sub& Babylon, in the month 
Tashrit, 

18 on the 22nd day, inthe 4th year of Na+ 
biina’id, 


19 King of Babylon. 
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NOTES. 


2. Kurban-ni-Marduk occurs also in the next tablet (14,19), but the syllable ni is 
omitted. Undoubtedly the sume man is mentioned in both cases. For Kur-ban see 11, 
18. Ipisilu Cf.the Hebrew Spey. -— 5, Beginning of line 5 is blurred; therefore 
the reading of the name alQ Kassur can be but tentative. —— 6. u-tur I would connect 
with atru ‘more, exceeding” ; and at&ru ‘to be above’. Compare also the Hebrew 
ant “that which remains over’’, then, ‘profit’. The word occurs also in 15, 5. —— 7. 
Literally “will eat”, the meaning is “will share”. ultu ili, a phrase not common in the 
contract tablets. Cf. idtu ili Del. Gram. § 81). It has the sense here, undoubtedly, of 
“from, below’. -— 8. Sa-a-na-s-na “the other”, then in a wider sense, ‘either’. i- 
ti-ik, from itiku ‘to remove”, but here spelled with the i and not the e vowel. — 9. 
il-li “to be as a burden or debt”, from dQ “to goup’’. The word occurs in this form in 
Strass. Nbk. 300, 10. After ili we must supply su, which is often omitted. —— 10. na-ad- 
ut-ti: see note to 12, 7, —- 11. ilak from alaku. The phrase naStta aléku (Tallq. p. 108) 
means “to go at the bidding of, to performa business transaction for’’; here, I take it, 
the sense requires another translation. i-lat (Phonecian nby Sehréder, Pheen. Gram. 
§ 120) isan adverbial form from aby. See Z. A. III, 71. 175; Tallg. p. 40. ia~a-nu, com- 
pare the Hebrew $2. —— 15. The jarge space in the middle of the line indicates an era- 
sure by the scribe on the tablet, ‘Ihe traces of the word he had written would give us for 
the first sign amilu, as in line 16. The scribe forgot, at first, to record the last witnesses 
family name in his anxiety to have enough room for hisown name. —— 17. The sign for 
ha is doubtful, —— 18, Dated in the year 551 B. C, 


Beliddin and Rimut have gone into partnership with a certain sum of 
money advanced by Nabuahiddin. Beliddin is to manage the business, 
while Rimut is to do the work in a certain city. Beforehand Beliddin is 
to pay 4 shekel to Rimut, perhaps in order to induce him to enter the 
partnership, or to pay off a debt. Both are to share in the profit equally, 
otherwise there would be a statement to the contrary. This division is 
to take place only when the profit amounts to more than one shekel. 
If either anticipates and takes his share beforehand, he is in debt by 
this amount to his partner. On account of the smallness of the amounts 
involved, it may be supposed that the contract is.one between two 
humble mechanics, perhaps weavers or gardeners. 
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Tablet of a light brown color, 2 x 24% inches. The upper and lower sides are well-curved, while 
the right and the left sides are perfectly flat. The signs are very plain and clearly made. There 
isa small space after line 2% dividing the writing, otherwise the latter goes around the tablet 
continuously. The sides contain no writing. 


Transliteration. 
140 karpatu dan-nu-tu ri-ku-tu a-di 
22 ta nam-ga-a-ta u 2 ta nam-ha-ra-ta 
3 ma dib-bilO dan-nu Sa sikéri tabi a- 
na ; 


- 41/3 [ka] 34u3 kal tu kaspi ma-nu-v 


Translation. 
140 empty vessels together with 
22...... vessels; 2 sacrificial vessels 
3 (pending) in- suit; 10 vessels of good 
wine to the value of 


4 14 ka for 3 shekels, — 3 ka Cee 
to) 1 shekel to be counted; —- 
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6 40 madibu(?) sulapi da ina ili Nirgal- 
iddin 


6 &a o-na 1/3 tu Kaspi ma-nu-u 
7:18 tu kaspi u.an.tim 8a ina ili Bil-iddin 


8 apal-Su 8a Ni-gal-uballi-it $a na-ad-ut- 
tum 


9 Sa harrani il-la-ku 
10 sipparu mu-Sab-bi-nu §a-ta-lam-mu a- 
na 2 tu kaspi 


1111 ta sippa.u ka-sa-a-ta a-na 1 tu kaspi 


12 ......4 u-bar mar-ri parzili na-aé-hi- 
ip-ti 

13 parzili zir-mu-u parzili tibnu gu-ri-nu 

14 a-na 2 tu 4 ta isn kussi 


15 u 3 ta isu isu tabu(P) a-na 2 tu 


161t1 2ta katé-mig kaspi gal-la gal-la 


171/21 ma-na 10 tu kaspi §a harrani da 
Nabt-ahi-iddin 


18 apal-Su ga Su-la-a apal {f-gi-bi u Ri- 
mut 


19 apal-Su a Kur-ban-Marduk apal fpi- 
i8-ilu ina pani Ri-mut 


20 amilu mu-kin-nu NabQ-abi-bul-lut apal- 
&u 8a 


21 Marduk-irba apal Nu-ha-ai Nabd-zir- 
sutisur 


22 apal-Su 8a Nabf-Sum-iddin apal Ka-di- 
di Marduk-zir-ibni 


23 apal-du da Su-la-a apal Nagir-hat-ai 

24 u amiiu dupsar Irba-Marduk apal-du ja 
Marduk-iki-8a-[an-ni] 

25 apal Ilatu-u Babilu arab Airu 


36 Qmu 23 kam Sattu 6 kain Nabd-na’id 


27 Sar Babili 


5493 measures of dates, which are to be 
received from Nergaliddin, 

6 which to the value of 1¢ shekel of mon- 
ey are to be counted ; 


7 18 shekels of money, a receipt for which 
is to be received from Beliddin, 

8 the son of Nergalubailit, who the com- 
mand 


9 of the business possesses. 


10 A perfect copper to the value of 


2 shekels of money ; 


11 11 copper cups(?) to the value of 1 shek- 
el of money ; 


an iron hatchet; an iron 


13 an iron ; threshed(?) straw 


14 to the value of 2 shekels; 4 chairs ; 


15 and 8 good logs of wood(?) to the value 
of 2 shekels 


16 1 and 3¢ shekels of money ; slaves ; 


1711 mana, 10 shekels of money in the 
business of Nabdabiddin, 

18 the son of Shula, the son of Egibi, and 
of Rimut, 

19 the son of Kurbanmarduk, the son of 
Epéshilu, are at the disposal of Rimut. 


20 Witnesses: Nabdahibullut, the son of 


21 Mardukirba, the son of Suh; Nabiizir- 
shuteshur, 

22 the son of Nabiishumiddin, the son of 
Kadidi; Mardukziribni, 

23 the son of Shul&, the son of Nasirhat- 
as 

24 and the scribe Irbamarduk, the son of 
Mardukikisbanni, 

25 the son of E\latu. Babylon, in the month 
Airu, 

26 on the 23rd day, in the 6th year of Na- 
bina id, 

27 King of Babylon. 
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NOTES. 


1. rikutu must be connected with Pl “empty.” —- 2. namsata is mentioned also 
(nam-ga-tum) in Strass., Nabn. 258, 12; Peiser, Bab. Ver. CXLIII, 11; Haupt, B. A. I, 
176. namharata. Cf. Lotze, TP 1.5, This word occurs again in Strass,, Nabn. 258, 13; 787, 
18; Cyr. 183, 18; also in Peiser, Bab. Ver. CXLVIII, 14. —— 3. dib-bi means “suit, 
complaint before a court.” For other instances see Tallq. p. 63. Sikari tabi. Consult Pei- 
ser, Bab. Ver. p. 249. For the different varieties of wine see Zehnpfund’s excellent notes 
in B. A. T, p. 524, note ***, and his addition to this note on pp. 634, 685. —— 4, This line 
seems to say that the wine shall be rated at a reduced price. —- 5. The sign for masibu 
isuncertain. Cf. Peiser, K. A. p. 101; Bab. Ver. p. 243. —— 9. It seems as if the sign 
for §u had been written on the tablet instead of parranu at first. —- 10. mu-Sab-hi-nu. 
Tallqvist on page 132 suggests ‘‘a utensil of bronze.’’ Sa-ta-lam-mu must be taken from 
the root Salamu ‘‘to be perfect.’? —- 11. kasita may be the Hebrew D4} —— 12. mar- 
ri‘‘hatchet.” Tallqvist on page 97 fully explains the derivation and meaning of the 
word. Zehnpfund, however, in B. A. I, p. 535 and 636 objects to this translation. He 
treats marru as a synonym of ungu “ring.” na&bipti is some utensil made of iron. The 
word occurs also in Strass., Nabn, 571, 15; 784, 2; 926,4; Peiser, Bab. Ver., p. 305. 
—— 13. zir-mu-u also in Strass., Nabn. 252, 36. tibnu occurs also, but spelled out, in 


Strass., Nabn. 231, 38. gu-ri-nu may be connected with the Hebrew me “threshing 


floor.” Hence tibnu gurinu may mean ‘‘threshed straw.” —- 16. That kata-mié is 
added to numerals in order to denote fractions, the denominator of which is one num- 
ber higher than the given number, and that the latter forms the numerator, is conclu- 
sively shown inthe “‘Sitzungsbericht d. Kgl. Ak. d. Wissensch. zu Berlin,” 1889, p. 828, 
Anm. 1. — 17. galla galla is the old way of writing the plural. — 19, Ku:-ban- 
Marduk is the same person that is mentioned in 13, 2, which see. ina pan isan idiomatic 
expression, meaning ‘to be received from,” (cf. 25, 1.2. 5.10.12.); but ina pani, 
here, means ‘to be at the disposal of, to be the property of.” — 20. bul-lut. The 
usual form is bul-lit; the w of bul has evidently attracted the vowel in lut. —— 25. 
Mlatu-u (also 11, 9) is also given in Strass., ‘‘ Worterver. z. d. Inschrift. z. Liverpool.” 
p. 20. —— 26. Undoubtedly na’id, as the first three wedges show. Tablet dated in the 
year 549 B. C. ; 


Nabuahiddin, and Rimut had formed a partnership. They deter- 
mined to give up their joint business. Nabuahiddin, therefore, makes 
out a list of the articles and the money that are to fall to the share of 
Rimut. There we find copper, iron, and wooden utensils mentioned, 
and their respective values given ; spices, wine, and money added, and 
all handed over to Rimut. Even Beliddin,. their business manager, is 
compelled to pay back to Rimut the money he loaned from the latter. 

ft is to be regretted that we know so little about the various vessels 
and implements mentioned here. The value attached to each, however, 
shows them to be small and common objects. 
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Tablet of a light brown color, 15 x 244 inches. The tablet is gradually crumbling off, and it is 
fortunate that this copy could be made before the signs have been effaced. The right hand lower 
corner of the obverse is broken off, and thus the last signs of lines 8, 9, 10, and il are destroyed. 
The writing is plain and well defined. The left side is without inscription. There is also a large 


space between lines 12 and 13. 


Transliteration. 
11/3 ma-na kaspi sa Sapik-zir apal-su 
$a Nabd-s’um-iddin 
2apal Na-din-si-bar ina ili Nabd-itir 
apal-su Sa Sil-la-a 
3 apal It-ik-kal-la a-na harrani mimma 
mala 


4 ina ali u gi-ri ina ili ip-pu-vd 
5ina u-tur a-hu zittu Nabf-itir- it-ti-i 
6 Sapik-zir ik-kal ina datti 2 tu kaspi 


7 Nabt-itir ultu barrani a-na su-mu gib- 
tum i-na-su 


8 pu-u-tu kakkadi kaspi Bil-...... 


9 apal-du 8a Nabd-gum-ugur apal Bani- 
fia] ........ 
10 amilu mu-kin-enu Nabid-balat-su-[ik-bi 
apal-su Sa] 
11 Zir-ia appl «milu ban@ Nabd-ukin-[zir] 


12 apal-Su Sa Bil-uballi-it apal amilu pa-si- 
ki 

1g amilu dupsar Bil-uballi-it apal-Su sa 
Na-di-nu 

14 Babilu sarah Samna Omu 11 kam 
Sattu 6 kam 


Translation. 

114 mana of money, which Shapikzir, the 
son of Nabishumiddin, 

‘2the son of Nadinshebar, is to receive 
from Nabidetér, the son of Silla, 

3 the son of Itikkala, for the business, so 
much 

4in city and country from (him) he will 
acquire. 

5 In the profit a part — the joint posses- 
sion — Nabtetér with 

6Shapikzir will consume; during the 
year 2 shekels of money 

7 Nabtetér from the business upon (his) 
name, as possession, wil) take. 


8 The receipt for the principal of money 


9the son of Nabishumusur, the son of 
Bania, (has received). 


10 Witnesses: Nababalatsuikbi, the son of 


11 Ziria, the son of the carpenter; Nabi- 
kinzir, 

12 the son of Beluballit, the son of the ... 
man; 


13 the scribe Beluballit, the son of Nadin. 


14 Babylon, in the month Marcheshwan, 
on the 11th day, in the 6th year of 


15 Nabfi-na’id Sar Babili 15 Nabina’id, King of Babylon. 
NOTES. 
8. The vertical wedge at the beginning of the sign mimma is left out. —- 4. 


ip-pu-ué, “has acquired.”’ ipiéu has this meaning also in Deluge ‘lablets, 1.277. ina 
aliu giri. This phrase occurs also in Peiser, Bab. Ver. XX XVIII, 8. See alsu Tallqvist, 
p. 120. —— 5. u-tur, see note to 9, 6. Also Strass., Cyr. 148, 7; Nbk. 51,4. —- 7. i-nma- 
Su. Similar forms oceur in Strass., Nabn. 63, 12; 746,14; Nbk. 2385, 9. sibtum from 
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gadatu “to take. ’The term is generally used to denote possessions of, clothing and other 
articles, but here also of money. See Tallqvist, p. 120 and 121. — 8. pu-u-tu. This 
adds another form to Peiser’s much discussed put and Tallqvist’s bud. Abel and Winck- 
jer, on p. 816 of their Keilschrifttexte, give a word paitu “Zugang”, which may be con- 


nected with the above. —— 9, NabQ-sum-ugur. Another sign had previously been writ- 
ten for ugur, but was changed to its present form. —- 11. amilu banft (GIM). See 
Tallqvist, p. 57 and 61. ——- 12. amilu pa-8i-ki. For other passages see Tallqvist, p. 118: 


also his note. -— 14, Dated in the year 540 B. C., as the preceding tablet. 


Shapikzir and Nabueter have made a business venture together. Be- 
sides the little money they invested, they borrowed:as capital to work 
with a certain amount of money from Bel...... , the son of Nabushum- 
usur. Now, there had been some disagreement, and the partners sought 
to frame this document, as an agreement explaining their relations 
toward one another. Nabueter is thus shown to be } of a mana in debt 
to Nabushumiddin, which sum he covers by real estate in the city and 
in the country. In the profit derived from their business, both are to 
have an equal share, excepting that Nabueter is to have an additional 
amount of two shekels, by virtue. of some service (not explained in this’ 
tablet) rendered. This sum is to be paid upon his name ; that is, he is 
to give a receipt for this money independent of the firm-name, he alone 
receiving the money. 
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Tablet is of a dark brown color, the reverse 1s almust black ; 134 x 17 inches, and rectangular. 
The signs are not very distinct. The left and right sides are not written upon. 


Transliteration. 
1 1/3 ma-na kaspi 8a Bani-a-tu-I-sag-ila 
2 marat-su 8a Natf-sum-iddin 
3 ina ili Ba-ni-ia apal-§u 8a. Nabd-sum- 
iddin 


4 apal amilu gangu Ninip u Ra-mu-u-a 


5 adSati-3u kaspu man-da-at-tum 


Translation. 


1 3g mana of money which Baniatuesagila, 
2 daughter of Nabishumiddin, 


3 is to receive from Fania, the son of Na- 
bishumiddin, : 


4 the son of the priest of Ninip, and of 
Ramada, 


5 his wife. The money is the wages 


18 
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6 éa Si-nv-nu ad-Sat-ti 10 tu kaspi 
7 imam-di-nu a-di 3 du Satta 
8 u nié-ru gab-bu-tu 2 i-na-éu 


9 Ha-an-na-’-8u a8-Sat-su-nu 
10 mag-ka-nu 3a Bani-a-tu-I-sag-ila 
11 amilu mu-kin-nu Ma~duk-éarra-ni 


12 apal-Su Sa Bil-iki-éa apal Sa-tap i-su 
13 Nabf-zir-iddin amilu mar Sipri daini 


14 Sapik-zir apal Nirgal-musallim 

15 apal Sin-ga-ga-nim-mi u @milu dupsa: 

16 Ba-ni-ia apal-Su 8a Nabf-Sum-iddin 

17 apal amifu gangn Ninip Babilu 
arah Adaru : 


18 amu 6 kam Sattu 6 kam Nabi-na’id 


6 of Sinunu the servant. 10 shekels of 
money 


7 they will give, together with 3 shu a 
year, 


8 and the entire sim (?) the two will 
bring. 
9 Hana’shu their maid-servant 
10 is the security of Baniatuesagila, 
11 Witness: Marduksharr4ni, 
12 the son of Belikisha, the-son of Sha- 
* wWbtishu; 
13 Nabiziriddin, the messenger of the 
judges; 
14 Shapikzir, the son of Nergalmusallisn, 
15 the son of Singaganimme; and the scribe 
16 Bania, the son of Nabishumiddin, 


17 the son of the priest of Ninip. Babylon, 
in the month Adar, 


18 on the 6th day of the 6th year of Na- 


biina’id, 


1© gar Babili 19 King of Babylon. 


NOTES. 


1. Baniatu. A form from the root band ‘to build.’ Hence, probably, “daughter.” 
Compare the Hebrew (132 “‘to beget,’’ Gen. xxx: 3. Isagila was the name of the tem- 
pel of Marduk at Pabylon (Z. A. Il, p. 179; Viele, Babylonisch-Assyrische Geschichte, 
p. 41; Jensen, Cosmologie p. 492; Hommel, Babylonisch-Assyrische Geschichte p. 230; 
Sayee, Babylonian Religion, p. 64). Hence the name implies that she was born or lived in 
its neighborhood. —- 6. a&dsattu here has the meaning of ‘servant, slave.’’ It gener- 
ally means “wife.” —- 7. The sign gu is often taken to be sanitu ‘‘time.”” Jensen (('os- 
mologie p. 47), however, doubts it ; also Winckler in A. & W. Keilschrifttexte, Schrift- 
tafel No. £47. Here it is some article. If éu is to be read 8anitu, Bania and his wife seem 
to ugree to pay the remaining 10 shekels (1 mana = 60 shekels,}g mana = 20 shekels ; 
10 they pay immediately, leaving 10 to be paid) in three installments during the 
year. For the word gattu see Pognon, L’ inscription de Bavian, p. 168. —- 8. nié-ra 
must have the meaning of “sum” or “debt” in this passage; cf. Tallg. p. 108. It is 
eurious that the simple numeral, two vertical wedges, suffices to denote the “two” 
persons. -—- 14. The scribe wrote apal instead of apal-’u ga; the latter usually pre- 
cedes the father’s name, while the former precedes the family name. Some other rea- 
son, however, may have pronipted this omission. — 18, Dated in the year 549 B. C., 
as the two preceding tablets. 


Baniatucsagila had loaned her brother, the priest of Ninip, and his 
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wife her slave Sinunu for 20 shekels wages. Bania was not rich enough 
to pay the amount immediately, so he paid 10 shekels at once and 
promised to pay the remainder during the year. Until this agreement 
had been complied with, the slave of Bania and his wife was to remain 
us security with his sister. Even among so closely related members of a 
family legal forms had to be complied with ! 
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Tablet of a ight brown color, 14 x 2 inches. The signs are plainly and neatly made, All thea- 
vatlable space on the tablet is used for writing, though the lines and the individual sigus are 
well divided. A large round hole in the middle of line 4, extending into line 5, and a small break 
at the end of line 7, are the only things that mar the perfection of this litte tablet. The words 


«King of Babylon” are found in the middle of the left side, 


Transliteration. 
1 1/3 (mana) 4 tu kaspi Sa Iddin-Ma:duk 
anal-su ’a 
2 Iki-Sa-apla apal Nor-Sin ina ili 
3 A-ra-bi amilu gal-la _[ddin-Marduk 
4 apal Nfar-Sin ieee, inma(!) arab 
VDiulu : 
5 éa Sattu 8 kam Nab0-na’id sar Babili 


6 ’a Qmu ina ili-su i-rab-bi 


7 kaspu &a a-na manzaza u-da-nu-tu ... 


8 iddin-nu 
9 amit mu-kin-nu Bil-barran apal-Su da 
10 Mu-sal-lim-mu apal amilu gangu Na-na 
11 Tab-ni-i apal-Su ga Nabd-abi-iddin 
12 apal amilu gangu ilu Za-ri-ku u amilu 
dupsar 
13 Marduk-musallim apal-Su 8a Naba- 
Sip-vgur 
14 apal Aha-ba-ni Babilu arab Ululu 
15 Qmu 28 kam sattu 8 kam Nabi-na’id 


16 dar Babili 


Translation, 
1 1¢ mana 4 shekels of money which Id- 
dinmarduk, the son of 
2 Ikishapla, the son of Nérsin, from 
3 Arabi, the slave of Iddinmarduk, 
4 the son of Nursin, will receive in the 
month Ululu, 
5 of the 8th year of Nabana’id, King of 
Babylon. 
6 Every day against him it will increase. 
7 The money, which fur witness (fees) 
was given, (Arabi) - 
& has given. 
9 Witnesses: Belharran, the son of 
10 Musallim, the son of the priest of Nana; 
11 Tabné, the son of Nabtahiddin, 
12 the son of.the priest of Zariku; and the 
seribe 
18 Mardukmusallim, the son of Nabiship- 
usur, 
14 the son of Ahabani. 
month Ululu, 
15 on the 28 th day, in the 8 th vear of Na. 
bina’id, 
16 King of Babylon. 


Babylon, in the 
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NOTES: 
1, The word mana is omitted. —- 2. The scribe had written the sign for 4 first, in 
place of Nar, and then had changed the former to the latter sign. —-- 3. Arabi, I would 


take as first having denoted the nationality of the slave, (for he is distinctly called amilu 
gal-lu here,) then the word became a proper name, and we find one Arabi, the son of 
Bilsunu, the son of the priest of Samas, mentioned in Strass., Cambyses 257, 14. 15. (See 
also note to Isaggilai, 26,6.) Between lines 3and4 apal-Su 8a Iki-3a-apla, his fa- 
ther’s name, is omitted, and only the family name is given. This is the reason why we 
find simply apal beginning line 4. His father’s name is given in line 2, and the scribe 
evidently thought it unnecessary to repeat. —— 4. it-ti-ru. Half of the sign it, and also 
half of the ti, is broken off. "No traces are visible. ‘The sign for Sa must evidently bea 
mistake for na; and as both signs are very common, the scribe might have written the 
one for the other. —-- 7. u-da-nu-tu. A curious form from nadanu. For forms with 
final tu(m), see Strass., Nbk. 78, 4; Nabn, 357; 525, 23; &e.; and for preformative u, see 
Strass., Cyr. 26, 9; 170, 7; 837, 12. —- 10. Mu-sal-lim-mu. The final syllable must be read 
mu and not Sumu, as an examination of the same name in 25,7 will show. ilu Na-na. 
See Z. A. LI, p.5; VII, p. 142; Jensen, Kosmologie p. 102; Sayce, Babylonian Re- 
ligion pp. 260, 282. Compare also Payne Smith, Thesaurus col, 2887; Hoffmann, Aus- 
ziige aus syrischen Akten persischer Martyrer pp. 180. 151 ff; Lagarde, Agathangelus 
1887 p. 185; on Sassanide coins, BOR I, p. 166; ZDMG, 44, 669, —~ 13, ilu Za-ri-ku. This 
god’s name is found also in Strass., Cyr. 141, 14; 149,12; see also 25, 13 of this book. 
Strassmaier, Verh. des 5ten Intern, Orient. Cong. zu Berlin 1881, B. 42, 52 (p. 184), gives 
Za-ar-ri-ku as the name of aman, taken undoubtedly from the name of the god. —- 
13. Nab®-Sip-ugur for Nabd-sipa-ugur, ‘‘may Nebo protents the feet.””’ —- 15. Dated in 
the year 547 B.C. : ‘ 


Iddinmarduk lent his slave Arabi 24 shekels of money in the month 
Ululu, which the latter was to return in the same month. As a slave 
- was not held responsible for his actions, but his master, the latter, it 
- would seem, did not wish to risk his money for a longer period. Every 
single day was to increase the amount ; at what rate of interest, we do 
not know. This daily increase seems especially severe, for a slave 
could not have been but a poor man: The latter was also req: ured, as 
an additional curb to his business ambition, to pay the witness fees, 
With this imposition he seems to have cheerfully complied, according 
to line 8. After all the payments to be made, and considering the short. 
time that the loan had to run, Arabi must have had tu contend with 
great financial embarrassments. Happy he, if he returned the money at 
the proper time ! 
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Tablet of a grayish brown color, 144 x 1% inches. The writing is good and the signs are plainly 
made; with the exception of the last five signs of line 3. These are written so closely together 
and are so lightly made, that it is difficult to decipher them. On the lower edge are two rows of 
finger nail impressions, each containing sixteen marks. The lower row, however, is more deeply 
pressed in. 





Transliteration, Translation. 


1 9 tu kaspi Iddin-Marduk apal-su sa 1 9shekels of money Iddinmarduk, the 
son of 


Righth Year of Nabonidus. 
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2 Iki-ée-aple apal N@-.-sin ina kata 
3 Pu-ne-ni-tum a-di ti-lit-tum éi-na 


4 ga ultu ‘i mi-bir-tu 

5 éa Ab-la-de na-da-nu adsat-tu 

6 ina bubulli kaspa-4u mab-bir 

7 ina manzazi a Tab-ni-t-a 

8 apal-su Sa Nabf-abi-iddin 

9 apal amifu gangu Sa-mai Nab0-is-kip 


10 apal-Su 8a Marduk-sSum-ibni apal 


2 Ikishapla, the son of Nursin, from the 
hands of ; 


8 Punanitum, together with double the 
amount(?) 


4 which, in behalf 

5 of Ablada, he gave to his wife 

6 at interest: his money he has received, 
7 In the presence of Tabnéa, 

8 the son of Nabtahiddin, 


9 the son of the priest of Shamash; Nabi- 
iskip, 


10 the son of Mardukshumibni, the son of 


Idanin-Nabi Idaninnabt. 
11 Barsiba arab Adaru imu 12 kam 11 Barsiba, in the month Adar, on the 
12th day, 
12 sattu Skam Nabf-na’id dar Babili | 12 in the 8th year of Nabina’id, King of 
Babylon. 
18 dab-hu-tum 1a ba-éi-t 13 A further demand there is not. 
NOTES. 


3. ti-lit-tum. The meaning of this word is doubtful. Peiser, Bab. Ver. p. 309, trans- 
lates ‘‘Aufiage’; and Tallqvist, p. 41, follows him. The word occurs also in the same 
form in Strass., Nabn. 1058,8. ai-na really means “two,” but if it must be translated 
thus, it ought to precede its substantive. —- 4. mi-bir-tu is used as a preposition and 
means “opposite.” Notice the identity of the signs bir and tu. — 5, na-ta-nu must be 
read na-da-nu. See Deluge Tablets, |. 187, tu-ud-da-a at-ta “thou shalt know.” — 7. 
manzazi. For other examples see ‘J alg. p. 103, and Peiser, Bab. Ver. LILI, 6. The word 
in the Deluge Tablets, lines 141 and 143, means ‘‘a resting place” (Haupt, B. A. I, 173). 
—— 9, The name of the god Shamash is here spelled out, usually the ideogram tu is 

written. —— Barsiba or ‘‘Borsippa,” the name of the Babylonian city founded by Neb- 

uchadrezar. Many tablets are dated from this city. See Strass., Cyr., Inhaltsverz. p. 14; 
Camb., Inhaltsverz. p. 16; &. —- 12. Hence in the year 547 B. C. —- 13. The meaning 
of dab-hu-tum is uncertain. I would connect it with daba ‘to touch,” and dibu “neigh- 
borhood.” Its position at the end of the tablet, and the fact that it is used in the phrase 
in which rasfitu ix generally used, would give it a meaning similar to “demand.” 


The sense I derive from the tablet is this : Iddinmarduk has lent Ab- 
lada 9 shekels of money, together with a small amount that he gave to 
the latter’s wife. He now receives his money back. The interest on the 
9 shekels and on the amount loaned besides, has now become as great 
as the latter amount. Hence we have the expression double amount. 
The entire sense of the tablet reste upon the supposition that “telittum” 
means “amount.” 
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Tablet of a light brown color, 134 x 1% inches. The signs are crudely made and much of the 
space is not used. The lower right hand corner 01 the reverse is effaced, destroying the word 
Babilt, traces of the upper part of which, however, can yet be clearly distinguished. Two rows of 
finger nail marks are found on the upper side: the first with eight, and the second with thirteen 
indentations, Undoubtedly the first row alse contained thirteen marks, and five of these have 
peen broken off. “ : 


Transliteration. a Translation. 


1 1/3 ma-na 4 tu kaspi bubullu _ 1 43¢ mana 4shekels of money, the interest 
, 2 kaspi-su Sa 2 ta Sanati 2 on his money for two years, 
3 Iddinmarduk ina kata 8 Iddinmarduk from the hands of 


4 Berla-tu ma-bi-ir 4 Balatu has received(?). 
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5 ina manzazi sa 5 In the presence of 

6 Bil-abl-iki-da 6 Belahikisha, 

7 apal-Su Sa Bil-Su-nu 7 the son of Belshunu 5 

8 u Bil-apal-iddin apal-du da 8 and Belapaliddin, the son of 

9 I-mid-su arab Sabatu 9 Emidsu. In the month Shabat, 
10 Qmu 16 kam gattu 9 Kam 10 on the 16 th day, in the 9th year of 
il Nabd-na’id éar [mat Babili]. 11 Nabina‘id, King of Babylon. 

NOTES. 


4. ma-hi-ir. The sign for bi is blurred and indistinct, and I was led to read u in its 
stead in the first edition of this book. Now, indeed, the form of the word is.clear and 
the sense of the passage is obvious. The same form occurs in 30, 8.-— 5. manzazi. 
Consult note to 18,7. ——- 9. As no mention of a city is made, we are led to infer that 
Babylon is meant, —- 10. This tablet is therefore dated in the year 546 B, C. 


Balatu has loaned a certain sum of money from Iddinmarduk and 
now, at end of two years, he brings the interest, 4 mana and 4 shekels. 
Or, as amana contains 60 shekels, he brings 24 shekels. We are not 
told the rate of interest in this case; and as the latter varied greatly 


from exorbitant to insignificant rates, we are entirely in the dark, how 
much the sum of money loaned amounted to. 
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Tablet of a light gray color, 1% x 1% inches. The signs are very indistinct, as if made by 1 
dull stylus. The left edge is not inscribed, otherwise all the available space is used. The only se- 
rious imperfection isa small round hole in line 11 of the reverse, breaking out the signs for Bani- 


da. A few other unimportant lacunae occur in lines 14 and 15, 


Transliteration. 
1 4 tu kaspi fa Nabt-balat-iddin 
2 mé&r-su da Sil-la-a mar 4a 
3 Noa-ii-ir-na-a ’a ina ili Nabt-ahi-iddin 


4 apal-su &a Su-la-a apal f-gi-bi 
5 Qmu 24 kam da arab Sabatu i-nam-din 


6 pe-ri-ri-is al-pa siparra 
7 ’a Mu-at-zib-Bil o-na 
8 Nabt-aht-iddin id-di-nu 
r amilu mn-kin-nu Nabt-iddin apal-su 
aa 
10 Mu-S1-zib-Bil apal Na-si-i-Nabd-apla 


Translation. 
1.4 s8hekels of money of Nabibalatiddin, 
2 the son of Silda, the son of 


83 Nashérna, which he is to receive from 
Nabtalhiddin, 


4 the son of Shula, the son of Egibi. 


5 On the 24th day of the month Shabat 
he will give 


6 the sheep(?), the ox, (and) the copper, 
7 which Mushezibbet to 

8 Nabiaxhiddin gave. 

9 Witnesses: Nabtiddin, the son of - 


10 Mushezibbel, the son of Nashénabtiapla; 
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1. Tadin-Naba apal-éu 4a [Bani-ia] apal 
Du-ub-bi 

12 u amilu dupsar Nab-abi-iddin apal-4u 
sa 

* 13 Su-la-a apa) I-gi-bi Babilu 

14 arab Sabatu mu 23(?) kam dattu 9 


11 Iddinnabh, the son of Bania, the son of 
Dabbi; 


12 and the scribe Nabiahiddin, the son of 


13 Shula, the son of Egibi. Babylon, 
14 in the month Shabat, on the 23rd day, | 


kam in the 9th year of 


15 Nabfi-na’id Jar = Babili. 15 Nabfna’id, King of Babylon, 
NOTES. 
2. m&ru and aplu are used indiscriminately in the Contract Tablets. — 3. The sign 


for éa is a little peculiar. We generally tind two smail verticul wedges above one heavy 
vertical wedge, here we have only one, I have printed three in other cases, becuuse my 
type did not contain the sign with two, and because it is more easily recognized. —— 6. 
pa-ri-ri-is I would connect with parratu ‘‘a femaie sheep” (‘Ialiqvist, p. 117; Delitzsch, 
Assyr. Stud. p. 166). ‘The word, however, if read correctly, must be classed among the 
unknown. — 11. Without doubt Bani-ia, as the first signs show. Thereris room for 
only two signs. —— 18. The form of gi is curious. The other parts of the sign the scribe 
must have forgotten, as such a sign was not in use among the Babylonians. On tablet 
30, lines 2 and 3, of this book, we find it written in the form of a single vertical wedge. 
‘The size of the break in this line will admit of but two more vertical wedges. —- 14. 
“Yablet dated in the year 546 B, C., as the preceding. 


Nabubalatiddin has lent Nabuahiddin 4 shekels of money. The latter 
heing unable to pay, agrees to give instead of cash payment the sheep, 
the ox, and the copper utensils just given to him by Mushezibbel, one of 
his debtors. Alpu is the general name for cattle ; he therefore might 
have promised a calf or a cow. 
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Tenth Year of Nabonidus. 29 
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Tablet of a dark yellow color, shading to black at the lower right hand corner of the obverse. 
Size: 2x 2% inches, At the end of the tablet there is a considerable space (4 inch) not used. Also 
between lines 10 and 11, the scribe has left. a large space. None of the four edges are written upon. 
The upper edge of the obverse is broken off at the two corners, the larger break being on the 


right side. 


The extreme right of the obverse is also damaged in many places. The signs are 


large and beautifully made ; and the lines are well spaced. 


Transliteration. Translation. 
1 ....8um-ukin-na m4:-8u Sa Iddin-.... Lshas shumukinna, the son of Iddin.... 
2 ina hu-ud lib-bi-8u Kal-ba-a ma:-Su 2 in the pleasure of his heart, KalbA, the 
son of 
3 [Sa] Ia-ha-ta 8a WNatQ-ahiiddin-na | 3 Iahata, — whom Nabftahiddinna, the 
(ma -3u] son of 


4 Sa Na‘ Q-ahi-iddin-na ul-tu gi-hi-zi 4 Nabiahiddinna, from smallness 
5 u-rab-bu-8u u li-nad-nu 5 had made him great, and had indeed 
given 
6 u Sa ik-bu-Su a-na Natt-ahi-iddin-na | 6 also what he had promised him, — to 
Nabiahiddinna, 
7 mar-3u Sa Su-la-a apal f-zi-bi 7 the son of Shula, the son of Egibi, 
8 a-na maru-u-tu id-di-in § for adoption gave. 
9 Kal-ba-a mar sa Nabd-ahi-iddin-na 9 Kalba, the son of Nabiabiddinna, 
10 Su-u 10 is he. 
li amilu = mu-kin-nu = Lu-ug-a-na-nfizi- | 11 Witnesses: Lisananirimarduk, 
Marduk 
12 méar-su Sa Ki-rit-ti apal I-gi-bi 12 the son of Kiribti, the son of Egibi; 


13 
14 
15 
16 
17 
18 


Marduk-iddin amilu [B-bani 

apal-Su 8a Marduk-ipi-is 

apal Zir-ai Iddin-na-Nabai 

méar-Su 8a Ib-na-a 

apal Da-bi-bi 

uamilu dupsar Arad-Marduk apal-su 
8a 


13 Mardukiddin, the carpenter, 

14 the son of Mardukepésh, 

15 the son of Zirai ; Iddinnanaba, 
16 the son of Ibna, 

17 the son of Dabibi; 


18 and the scribe Aradmarduk, the son of 


19 Bit-ti-ia apal amilu j-mas Bil 19 Bit‘ia, the son of the priest of Bel. 
20 Babilu arah Samna-am-a 20 Babylon, in the month Marcheshwan, 
21 timu 4 kam Sattu 10 kam 21 on the 4th day, in the 10th year of 


22 


Wabt-na’id Sar Babili. 


22 Nabtina’id, King of Babylon. 


NOTES. 


1, The name does not occur again on the tablet; we therefore cannot supply the mis- 
sing links. —— 3, That the son bears the same name as his father is very rare. The break 
at the end of the line will admit of only the two signs apal and Su. — 4.5, “From 
smallness had made him great’? is an expression for which I can find no parallel in any 
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contract. tablet. The sense, however, is very plain. Kalb&é had been a slave, and Nabta- 
hiddin adopted him, thus making hima free man, and giving him all the privile ges 
that freedom implied. This was, indeed, a leap from smallness to greatness. —~ 5, li- 
nad-nuwith the precative li. This oceurs often. —~ 6. This Nabtahiddin must be the fa- 
ther, the one mentioned in line 4. —- 8. mé.ftu is the term regularly used to signify 
“adoption.”? —-~ 9.10. These lines give the gist of the whole tablet. It is a quaint sen- 
tence and is entirely to the point. —-— 13. IB-bani ‘‘carpenter.” a provisional transla- 
tion. —~ 19. t-mag is an ideogram, The name of this scribe occurs also in 25,17, But 
here his family name is given as apal amilu gangu Bil, thus proving conclusively: that 
i-maa is a synonym of Sangu, and possibly ought to be read Sangu. For other passages 
where it occurs, see Tallq. p. 45. —- £0. It is curious to note how the name of the month 
Marcheshwan is spelled out. The first of the three signs is deemed sufficient in nearly all 
the other cases where the name oceurs. Cf. 15, 14; 27,4.5. —- 21, Dated in the year 
545 B. Cy 


Nabuahiddin had become possessed of Kalba, the slave of Nabu(?)- 
shumukin. He himself had no issuc, and was thus led to adopt the 
slave, to whom he had undoubtedly taken a fancy. In ordcr to do 
so, he had to obtain the consent of Kalba’s former master, so that no 
stain might remain upon his character or his social standing. This course 
would also effectually prevent all legal proceedings for reclaiming the 
slave on the ground that he belonged to the king, that he had never 
been properly sold, or for any other real or fictitious reason. 

It was a common custom among the ancient Babylonians, if they 
were childless, to adopt worthy slaves. And if we remember that many 
noble and educated men of neighboring nations were reduced to slavery 
by the frequent and merciless raids of the Babylonian kings, and were 
brought to Babylon for sale, we shall not at all be surprised to find 
these taken into Babylonian families and there adopted, 
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Tablet of a grayish brown color, 1% x 2% inches. The upper right hand corner of the obverse is 
broken off, destroying the end of the first two Hnes, and also the last sign of the last line of the 
reverse, All the signs, however, can be easily supplied. The writing is clear, and the signs dis- 
_ tinet and well-made. The left side alone bears no inscription. 


Transliteration. Translation, 
1 1/3 ma-na 5 tu kaspi Sa [Itti-Marduk- | 1 14 mana 5 shekels of money which Itti- 
balatu] mardukbalatu, 
2 apal-su sa. Nabt-ahi-iddin apal I-[gi- 2 the son of Nabtahiddin, the son of Egi- 
bi] di, 
3 ina ili Arad-Marduk apal-Su 4a 3 isto receive from Aradmarduk, the son 
Marduk-iti-ir : of Mardukéter, 
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4 apalamilu ga = tabti-3u ina arab Airu 
kaspa.a.an 


5 1/3 ma-na 5 tu u bubulla-su i-nam-din 


6 Mi-ga-tum gal-lat-su ma3-ka-nu 

7 &1 Isti-Macduk-balatu a-di {li da Itti- 
Marduk-dalatu 

8 kasne-Su 
kata 


i-Sal-ii-mu Nabf-u-Su-da- 


4 the son of the governor of his portion. 
In the month Air in cash 


5 the 3; mana 5 shekels and its interest he 
will give. 


6 Misatum, his slave, is the security 


7 of Ittimardukbalatu until that Ittimar- 
dukbalatu 


8 his money has received. Nabtshuda- 
kata, 


9 marat-sy Sa Ta-kis-Gu-la 9 the daughter of Takishgula, 


10 apal amim kipu pu-ut i-ti-ru Sa kaspi | 10 the son of the guardian, has received a 


receipt for the money 
11 na-Sa-a-ta amilu mu-kin-pu Ri-mut 
12 apal-’u Sa Ai apal Arad-Nirgal 
, 18 Ri-dal-Samaa apal-Su Sa Iti -Marduk 


14 apal Ipi-id-ilu Zir-Otu apal-su 8a Naba- 
air-iddin 


11 she brought. Witnesses: Rimut, 

12 the son of Ai, the son of Aradnergal ; 

13 Ridalshamash, the son of Etérmarduk, 

14 the son of Epéshilu; Zirfiitu, the son of 
Nabiziriddin ; 

15 and the scribe Ittimardukbalatu, the 
son of Aradbel. 


16 Babylon, in the month Adar, on the 
10 th day, 

17 in the 10th year of Nabina’id, King of 
Babylon. 


15 u asmilu dupsar Itti-Marduk-baletu 
apal-Su 8a Arad-Bil 


16 Babilu arab Adaru dmu 10 kam 


17 Sattu 10 kam Nabf-na’id Sar Babili 


NOTES. . 

This tablet has already been published by Strassmaier in his autograph texts of the 
reign of Nabonidus, No. 479. Several of the signs on this tablet are blurred, which fact 
accounts for the differing readings of the first edition of this book, — 4, amilu ga tabti- 
Su. See ‘lallq. p. 76 for other instances. —— 5. ‘‘Its’’ interest, that is, the interest on the 
4g mana 5 shekels. —- 8. Strassmaier reads Natf-Sip-tum--i-.., which, in my judg- 
ment, is not borne out by the signs on the tablet; the above reading seems to me to be 
the most likely. —- 10, amilu kipu. Tallqvist on p. 122 gives a number of meanings for 
this word, and many passages where it occurs. na&sata, lit. “brought,” then, ‘lent.’ 
—- 13. Ri-dal-Samas. Strassmaier writes mut in place of dal. But the sign dal is so 
plainly made, that it can not possibly be mistaken for mut, —- 17. Dated 545 B. C. 


Ittimardukbalatu has lent Aradmarduk 25 shekels which the latter 
promises to return with interest during the month Airu (May). Until 
this payment is made, Ittimardukbalatu retains a female slave of Arad- 
mardukbalatu as security. -Nabushudakata is also to receive back the 
money she luaned, evidently, to Aradmarduk. The former, because she 
is mentioned on this tablet together with Ittimardukbalatu, and bears 
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the same relation with him to Aradmarduk, she must in some way be 


connected with the latter. Perhaps she is his wife, though no state- 


ment on that point is made. 
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Tablet of a brown color, 1144 x 2inches. The signs are plainly written, excepting the name in. 
the first line. It seems asif something had been broken off in the beginning of line 16. As the 
sense is complete, however, the part effaced may not have contained any writing. 


Transliteration. Translation. 


1 1/2 me-na kaspi 8a Nabf-rimu-lip-tum 1 43 mana of money which Nabiremu- 


liptum, 
2 mar-éu Sa 8u-zu-bu 2 the son of Shuzubu, 
3 amilu rab.ka-a-ri Sa Sarri 3 the rabkari of the king, 
4 ina ili Nabd-abt-iddin 4 is to receive from Nabtahiddin, 
5 amit dainu mar-Su ga Sa-lara 5 the judge, the son of Shuld, 
6 apal I-gi-bi ina arah Adaru § the sonof Egibi; in the month Adar 
7 i-nam-din 7 he will give (it). 
§ anil mu-kin-nu $3-la-a 8 Witnesses: Shula, 
9 maz-Su Sa [ki-Sa-apla apal Iddin-Bil 9 the son of Ikishapla, the son of Iddin- 
bel; 
10 Iddin-Mavduk apal-éu 8a Bil-8um- | 10 Iddinmarduk, the son of Belshumish- 
isku-un kun, 
11 apal amit kipu Na-din dup-sar 11 the son of the guardian; Nadin the 
scribe, 
12 mar amilu IR.SAL.TAB(P.8A | 12 son of the ...... . Babylon, 
Babilu 


13 arah Sabatu Qmu 2 kam Sattull kam | 13 in the month Shabat, on the 2nd day, 
in the 11 th year of 


14 Nakf-na’:d Sar Babili 14 Nabina’id, King of Babylon. 

15 ri-bi-it 2 1/ 2 ma-na kaspi 15 The remainder 244 mana of money 

16 ...... 14 1-Sa Sarri 16) jose does not belong to the king. 
NOTES. 


3. amilu yab.ka-a-ri. This was the official appointed by the government to see that the 
weights and measures of the merchants were of correct legal size. kaéru means a dry 
measure}; it is the 5 of I Kings iv:22. In Ezek. xiv: 11 it is also used as a liquid meas- 
ure. For other instances where this official is mentioned see Tailq. p. 79. —- 4. This Na~ 
‘piahiddin is mentioned also in 12, 7.9. 15.—— 11. amilu kipu; cf. 15, 10 and note. dupsar. 
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This form is rarely found onthe contract tablet:. amilu jx omitted at the beginning, 
and sar is added. Ordinarily the sign for dup suffices for the wor] dupsa:; cf. 11,17; 
12, 19; 138, 16; 14, 24; &ec. —— 12. ‘The reading of the title of the father of the scribe is 
very uncertain, amilu IR occurs very often on the tablets (Tallq. p. 50‘, but the remain- 


ing signs are so indistinct, that 1 venture to give them only with great reserve. —— 13. 
In the year 644 B. C. —- 15. The whole debt must have consisted of 3 mana, only 14% 


mana of which was to be paid in the month Adar; about this remainder there was un- 
doubtedly another tablet in existence. 


Naburemuliptum has loaned Nabuahiddin } mana, which the latter 
promises to pay back in the month Adar (March). Naburemuliptum 
must have belonged to the household of the king, and the 4 mana must 
have been loaned from the king’s funds ; for, in lines 15 and 16, we find 
a remainder mentioned which did not belong to the king, but was the 
private property of Naburemuliptum. The fact that there is no state- 
ment to the effect that the 4 mana belonged to the king, is no proof; for 
Naburemuliptum had lent the money, and he alone was responsible for 
its return. He also, undoubtedly, kept a private account of: his loans 
and disbursements for the king. The attributes in lines 38, 5, 11, and 
possibly 12, show that the contracting parties must have been of high 
standing, and render the above explanation of the tablet very provable. 
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Tavlet of a dark gray color, 13g x 24 inches. On the left side there is no writing. A few lines of 
both obverse and reverse are prolonged over the right side. The writing is plain throughout. 
Some portions of the left side of the obverse are covered with a hard substance, which renders a 
few of the signs difficult to read. In lines 5 and.8 in the lacunz, traces of the signs for ‘““hubullw’ 
can be seen. But on the left upper corner nothing can be read, as the tablet is there covered 
with this flinty accumulation, the removal of which would, I fear, entail the partial destruction 
of the tablet. : 


bik 


Transliteration. H Translation. 


1 3 ma-na kaspi Sa Iddin-Marduk apal- 1 3 mana of money which Iddinmarduk, 


8u ga the son of 
2 Iki-Sa-apla apal Ndr-sin ina ili 2 Ikishapla, the son of Narsin, isto re- 
ceive from 


3 Nabf-ban-aha aval-Su 8a Iki-Sa-apla | 3 Nabtbanaha, the son of Ikishapla, the 


apal Na-din-Marduk son of Nadinmarduk, 
4 Sa arba ina ili 1 ma-ni-il tu kaspi , 4 Every month (at the rate of) upon one 
mana 1 shekel of money 
5 ina [bubulli) i-rab-bi Bil-ri-man-ni 5 at interest shal) increase. Belrimanni, 
6 apal-8u §a Marduk-nusallim pr-yi 6 the son of Mardukmusallim, a receipt 
7 i-ti-ru na-din arha-ta.a.ap 7 has received (and) has given. Every 
month 


’ 


8 [bubulla] i-nam-din 8 interest he will give. 
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Q [amilu mu-kin-nu] Bil-apal-iddin apal- 

su Sa 

10 Nabd-[iddin(?}] apal Ramman-sum- 
iddin 

11L Naktf-iddin apal-Su 8a Zir-ukin apal 

12 &q amilu Sangu Gula Bil-apal-iddin 

13 amilu dupsar apal-§u fa Dah-hi-Sa(P) 
apal Nabi-lit-su 

14 Babilu arab Sabatu (mu 12 kam 


9 Witnesses: Belapaliddin, the son of 


10 Nabftiddin, the son of Rammanshum- 
iddin ; 

11 Nubiiddin, the son of Zirukin, the son 

12 of the priest of Gula; Belapaliddin, 


1} the scribe, the son of Dahhisha, the son 
of Nabalitsu. 


14 Fabylon, in the month Shabat, on the 


(2 th day, 
15 Sattu 11 kam Nabf-na’id 15 in the 11th year of Nabina’id, 


Babili 16 King of Babylon. 


16 Sar 


NOTES. 

3. Nabfi-ban-sha. Peiser in his Babyl. Ver. wrongly transcribes this name Naba- 
ban-zir., The last sign never has the meaning : ziru ‘‘seed.’’ Strass. in his Camby. cor- 
rectly transcribes Nabf-ban-abu (2, 13 ; 309, 11; 388, 17). —- 4. The rate would therefore 
be 12 shekels a year on one mana, or 20 per cent. The form ma-ni-i is generally used in 
this connection. For other examples see Tallq. p. 96 and Peiser Babyl. Ver. p. 319d. 
—~ 9, amilu mu-kin-nu is evidently demanded by the sense. —- 10. Nabd-iddin. Traces 
of the iddin can be distinctly seen. —— 11. ‘The Su at the end of the line is either omit- 
ted or written so lightly as to escape detection. —- 13. Dab-hi-Sa. I doubt whether this 
name is read correctly. 


Iddinmarduk had loaned Nabubanaha 3 mana through the agency of 
Belrimanni. This money was to bear interest monthly, and consequently 
monthly payments are demanded. Belrimanni seems to have been a man 
like the modern real estate agent. He gives a receipt for the money in- 
trusted to him to Iddinmarduk, and receives one from Nabubanaha, to 
whom he had given the money; here his responsibility ends. He doubt- 
less received a commission commensurate with the service he had per- 
formed for Iddinmarduk from the latter. This we might find revorded 
upon another tablet. 
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Tablet of a dark gray color, 2 x 2% inches. The left side is smooth and flat, and contains no 
writing. In general, the writing upon the tablet is plain, only tn some places it is worn away to 
such a degree that decipherment is impossible. The upper left hand corner of the obverse, as well 
as of the reverse, is entirely broken off. At the end of the tablet tere ts also a bad treak, but this 
probably contained only a few signs. Line 11 is just on the lower edge, which it completely fills. 


Transliteration. 
1 11 ta kaspi Sa ina pan ......... 
&x] 
2 Sa Id-da-a 9 tu kaspi Sa ina pan 


83 Nabd-zir-iki-Sa apal-Su 8a Sakan-Sum 
Iddin-Marduk 


4 apal-Su 8a Iki-Sa-apla a-na ili i-ti-li 


5 1/3 mana kaspi Sa ina pan Ri-mut 
apal-Su Sa 
6 Nabf-ukin-apla I-a-na-gir apal-su sa 


7 Mu-sa!-li-mu a-na i-li i-ti-li 


8 ka-vru-u §a ka-pak-i A-Sa-a-na-Sad ga- 
bit 
9 Arad-Marduk 8a ka-ri-Su-nu an-us-ti- 


nu 


10... giri 15 ta kaspi 8a ina pan Rad- 
11 u gal-la Sa Nabd-ri-man-ni...... 

12 5 ta kaspi Sa ina pan Tab-ni-- 

13 apal amilu gangu ilu Za-ri-ku a-ha-a- 


ta-du-nu 


14 amilu mu-kin-nu Marduk-ifi-ir apal-au 
Sa 


Translation. 
1 11 shekels of money which are to be re- 
ceived from ...... , the son 


2 of Idda, (and) 9 shekels of money which 
are to be received from 


8 Nabizirikisha, the son of Shakanshum, 
— Iddinmarduk, 


4 the son of Ikishapla, upon (his) account 
are made out; 


5 14 mana of money, which is to be re- 
ceived from Rimut, the son of ; 


6 Nabikinapla, — Eanasir, the son of 


7 Musallim, upon (his) account is made 
out; 


§ a measure of ...... Ashanashad took ; 
9 Aradmarduk according to their meas- 


10. sccee of land; 15 shekels which are to 
be received from Radshi ...... 


11 and the slave of Nabtrimanni 
(and) 


12 5 shekels of money which are to be re- 
ceived from Tabnéa, 


18 the son of the priest of Zariku, are their 
shares. : 


14 Witnesses: Marduketér, the son of 
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15 Rimut apal Arad-Nirgal Na>t-irid 


16 apal-Su 8a Tab-ni-i-a apal Aba-ba-ni 

17 u amily dupsar Arad-Marduk apal-su 
Sa Bit-ti-ia 

18 apal amilu gangu Bil 
Dizu 


Babilu arah 


19 Omu 24 Kam Sattu ll kam Nabf-na’id 


Sar 


20 Babiti 10 gur &i.bar &a............ 


15 Rimut, the son of Aradnergal; Nabt- 
eresh, 

16 the son of Tabnéa, the son of Ahabani; 

17 and the scribe Aradmarduk, the son of 
Bittia, 

18 the son of the priest of Bel. 
in the month Dizu, 


Babylon, 


19 on the 24th day, in the 11th year of 
Nabina’id, King : 
20 of Babylon. 10 measures of grain, which 


21 la-va-ni It-ti-.....+....-. [apal.? ] 21 is to receive from Itti......., (the son of) 
22 Bil-nagir a-na .......-.... 22 Lelnasir for ....-.. 
NOTES. 


1. ina pin is here equivalent to ina mvbhi or, as I prefer to read, ina ili. It means 
“in the service of,” and then in an extended sense, ‘‘to be received from.’’ See Tallq. p. 
115, panu, 3. —- 8. <A very difficult line. ka-ru-u I take to mean “measure,” though 
that word is generally written karu (cf. Tallg. p. 79) and not kara. Cut then the Greek 
HOPOS has both vowels short, showing that the pronunciation must have varied. ka- 
pak-i can possibly be some variety of grain, the general term for which, &i.bar, the 
scribe mentions in line 20, —~ 9. an-us-ti-nu can only be a provisional reading. —— 10. 
givi. Aradmarduk must therefore have received his share in real estate. —- 13. a-ba~a- 
ta-8c-nu. This form is found also in Strass., Nabn. 572,10; 653,9; and Nbk. 360, 7. 
—~ Dated in the year 544 B. C. -—— 20. Thescribe had forgotten to insert the three 
lines 20-22 in their proper place in the body of the writing, therefore, in order not to 
omit them entirely, he adds them as a postscript here at the end. —- 21. la-pa-ni is the 
exact equivalent of the Hebrew “pb . For other examples see Tallg. pp. 89, 90; Pei- 
ser, Bab. Ver. CXXX, 19; 8. A. Smith, Keilschrifttexte Assurbanipals III, p. 59; and 
Del., Assyr. Gram. p. 224. 


The explanation of this tablet is easier than its translation. Very 
likely the tablet has reference to proceedings in some law court. A cer- 
tain amount of money and grain, perhaps an inheritance, is divided 
among Iddinmarduk, Eanasir, Ashanashad, Aradmarduk, and finally 
‘two other persons, whose names are broken off. Iddinmarduk gets 20 
shekels; Eanasir, also 20; Ashanashad, a measure of some substance, the 
value of which probabably also amounted to 20 shekels; Aradmarduk 
takes his share according to their measures, that is, 20 shekels worth, 
in real estate; then the first nameless person receives his 20 shekels, 15 
from Radshi...... 
finally, Itti ..... pays to the last creditor the latter’s 20 shekels in 


and the slave of Naburimanni, and 5 from Tabnea; 


grain. 
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Tablet of a dar’ amber color shading to black, 1% x 234 inches. The signs are well made, and 


: gover the entire suriace of the tablet. Both corners of the right side are broken off, rendering 


lines 1, 10-15, 22, and 28 mcompuete. This tablet undoubtedly belongs tothe reign of Nabuna’id, as 
the break in line 28, though large in extent in the above text, will admit of but one sign on the 


tablet. 


Transliteration. 
11/2 ma-na 6 tu kaspi Sa Itti-Marduk- 
sree een balatu | 
2 apal-8u 8a Nabf-ahi-iddin apal I-gi- 
bi 
3 ina ili Na-din apal-Su éa Nirgal-ftir 


4 apal Ba-bu-tuu Nu-ub-ta-a assat-Su 
5 marat-su 8a Nabt-mu-di-ni-ud-da 
6 apal I-sag-gil-ai ina lib-bi 
-. 7 8a 1/3 ma-na 6 tu kaspi Sa arha ina 
ii 


8 1 ma-ni-~i 1 fu Kaspi ina ili-Ju-nu 


Translation. 
1 44 mana, 6 shekels of money, which It- 
. balatu, 
2 the son of Nabtiahiddin, the son of Egi- 
bi, 


timarduk... 


3 is to receive from Nadin, the son of 
Nergaleteér, 


4 the son of Babutu and N&bta, his wife, 

5 the daughter of Nabdimusheniudda, 

6 the son of Esaggilai. Thereupon 

7 3¢ mana, 6 shekels of money every month 
at the rate of 

8 (upon) 1 mana 1 shekel of money, against 
them 
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9 i--ak-bi u 1/410 tu kaspi u-Sib-u 
10 Sa biti 84di i-di bit-ia .... 
11 u ti-ra kaspi-ia mag-ka-[nu] .... 


12 gak-ta ti-va-Su ia-[a-tu(? ] 

13 bit-su-nu gab-ti mas-k[a-nv]} 

14 a-di ili 8a kaspi-Su i-Su-[u] .... 

15 amilu mu-kin-nu MNabd-mu-St-ni-ud- 
[de] 

16 apal-’u Sa Bil-zir-ibni apal I-sag-gil-ai 


17 Natf-ga-mil apal-3u 8a Nabt-mu-5i- 
ni-ud-da 

18 apal I-sag-gil-ai Nabd-cgur-su apal-su 
Sa 

19 Ba-la-tu apal Mi-gir-ai Iki-Sa-apla 

20 apal-8u Sa A-pak-kal-ia apal I-gi-bi 


21 uamilu dupsar 
Nicgal-itir 
22 apal Ba-bu-tu 


Na-din apal-Su sa 


Babilu arah N:sannu 


23 Amu 14 kam Sattu 13 kam Natié-na’id 


24 Sar Babili 


25 ina a-Sa-bi Sa Bil-lit-su-nu 


28 ummu sa Na-din 


9 are to increase, and Y (on every) 10 


shekels of money they are to place 

10 in the house to the east hand of my 
house, 

11 and they are to return my money. The 
security 

12 they took, they are to return it to me(?). 

13 Their whole house is security, 

14 until that his money is (paid). 


15 Witnesses: Nabdimusheniudda, 


16 the son of Belziribni, the son of Esag- 
gilai; 

17 Nabigamil, the son of Nabiimusheniud- 
da, 

18 the son of Esaggilai; Nabdsurshu, the 
son of 

19 Balatu, the son of Misirai; Ikishapla, 

20 the son of Appakkalia, theson of Egi- 
bi; 

21 and the scribe Nadin, the son of Nergal- 
etér, 

22 the son of Babitu. 
month Nisan, 

23 on the 14th day, in the 13th yeur of 
Nabina’id, 


24 King of Babylon. 


Babylon, in the 


25 In the presence of Eellitsunu, 
26 the mother of Nadin. 


NOTES. 


1.'There is a break at the end of the line. Itti-marduk-balatu, however is a complete 
and common name. (See index to proper names.) There might have been some flaw in 
the clay of the tablet when the scribe wrote it, and this may have led him to pass 
over the smal]l space, If this be so, the name is complete. —~ 6. I-sag-gil-ai. (Cf. also 
16, 1. 10, and note.) It isa question whether these names ending in ai are adjective forms 
or have passed over and become ordinary proper names, I should be inclined to the lat- 
ter view. We havea good parallel in the proper names of slaves among the Romans. 
*“Syrus, Medus” at first meant ‘‘the Syrian, the Mede,’’ then the terms became used as 
ordinary names. In line 19 we have Mi-gir-ai “‘the Egyptian” also used as a proper 
name. Generally, however, these forms are family names. ina libbi Sa “thereupon.” See 
Peiser’s renderings, Bab. Ver. p. 318). -— ‘Lhe reul interest shall be one shekel on every 
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mana, that is, 19g per cent. But to this amount must be added the interest spoken of in 
line9, which is 21 percent, making the total interest for every month 41-6 per cent. 
ma-ni-i. See Tallq. p. £6. —- 9. u-S.b-u. Strass., Nbk..187, 11, has the form u&-dik-n. 
—~ 11. 12. ti-ra. A peculiar form from taru. It is in the dual, agreeing with the subject: 
Nadin and his wife. gabta isin the dual for the same reason. —- 22. The first signs 
show that “Nisan” is the month mentioned. —— 25..26. Women, as arule, were not al- 
_ lowed to act as witnesses. We therefore find the short note simply to mention the fact 
that Nadin’s mother, Belitsunu, was also present at the signing of the contract, thus sig- 
nifying her assent to her son’s actions, 


Ittimardukbalatu had loaned Nadin and his wife 36 shekels. These 
were to increase at the fixed rate of 4 1-6 per cent, about the usual per- 
centage for that time. Nadin and Nubta had evidently had some busi- 
ness transaction before with Ittimardukbalatu, for we find a security 
mentioned in line 11; but, on account of the break, we are debarred 
from learning of what nature this security was. However, they gave 
this back, and, in addition, they gave their house as security in return 
for the money loaned. 
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Tablet, on obverse, of a light brown color shading to dark brown ; on reverse, from dark brown 


to almost black. The signs are distinct and prettily made. Size : 134 


x 244. The sides are free from 


writing, excepting the right side, which contains a few signs of lines prolonged from the reverse. 


Transliteration. 
1 1/2 ma-na kaspi da Itti-Marduk-balatu 
apal-su Sa : 
2 Nabd-abi-iddin apal A-ba-ba-ti-la 


3 ina ili La-a-ba-di apal-’u Sa Zi-ri-ia 


4 apal Na-ba-ai ina arab Samna ina-ad- 
din 
5 ki-i ina arab Samna 14 id-i-nu 


‘ 


6 Sa otha ina ili 1 ma-ni-i1 tu kaspi 


7 ina ili-Su i-rab-bi 

8 amilu mu-kin Ri-mut-Bil apal-Su Sa 
Bil-Marduk 

@ apal Sa-am-ma-~’ Bil-itir apal-8u 8a 


10 Natd-Sum-csgar apal Ramméanu-dum- 
usur 

11 Su-ka-ai apal-Su 8a Kal-ba-a apal Babu- 
u-tu 


Translation. 

1 1¢ mana of money which Ittimarduk- 
balatu, the son of 

2 Nabaahiddin, the son of A babatila, 

3 isto receive from Labashi, the son of 
Ziria, 

4 the son of Nabi; inthe month Mar- 
cheshwan, he will give (it). 

5 Ifin the month Marcheswan he does 
not give (it), 

6 every month (at the rate of) upon 1 ma- 
na 1 shekel of money © 

7 against him it shall increase. 


8 Witnesses: 
marduk, 


Rimutbel, the son of Bel- 


9 the son of Shamma’ ; Beletér, the son 
of 
10 Nabishumusur, the son of Rammanu- 
shumusur 5 
11 Suka, the son of Kalb&, the son of Ba- 
biatu; 
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12 uw amilu dupsar Bani-um-ma-gu ma:-su | 12 and the scribe Baniummagu, the son of 
Sa Bil-abi-iddin-na Belahiddinna, 
13 apal Sir-dis-bit Babilu arah Ululu | 13 the son of Sirdishbit. Babylon, in the 
amu 6 kam month Ululu, on the 6th day, 
14 Sattul3kam Nabd-ne’id Sar -—- Babili | 14 in the 13th year of Nabina’id, King of 
Babylon. 


NOTES. 


4. ina-ad-din. The word spelled in this way occurs also in Strass. Nabn. 282, 7. -— 


6. Rate of interest for every month 1% per cent, or for the year 20 per cent. —~ 8. mu- 
kin. The final nu might have been omitted by the scribe by mistake. ‘he form, how- 
ever, occurs again in Strass, Nabn. 153, 5; Peiser, Bab. Ver. CXLVII, 10. --— $2-am- 


ma-’. A shortened form for Sama-ilu (Strass., Verzeich. zu den Liverpool Inseh. p, 60.) 
—— 14, Dated in the year 542 B. C., as the preceding tablet. 


Ittimardukbalatu has loaned Labashi half of a mana, and has made 
an agreement with him that the money is to be returned during the 
month Marcheshwan. Until that time the money shall bear no interest. 
But, if payment is not made during that month, then interest at 20 per 


cent a year will accrue against him. Hence the money is really loaned 
for an indefinite period of years. 
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Tablet of a dark gray color, 1% x 14 inches. The writing is very much effaced; in fact, the 
tablet is gradually crumbling to pieces. The left side, as in most of these tablets, is not written 
upon, The above reading is the best possible. 


Transliteration. Franslation. 
1 8 t1 kaspi i-ti-ru da 1 8 shekels of money, the pay which 
2 Ka-ti-lu-tum {-tir-tum a-na Amtu 2 Katilutum paid to Amtu, 


3 marat-su 8a Marduk-Sum-ugur Sa-as- | 3 the daughter of Mardukshumusur; 
Bil-ti Shashbelti, 


48 

4 apal-su Sa NakQ-itti-apli apal Hu-pt- 
u simu 

5 ina ka&t& Itti-Marduk-balatu apal-su 
So Natt-abi-iddin 

6 apal t-gi-bi ma-hir 

7 i-pu-ud-Sa duppa sa KI.LU libittu gi- 
nu-u u gigimmaru 


8 a-di u.an.tim 8a Nabd-ahi-iddin 


9 it-ti a-ha-mié ul bal-tu-u 
10 amilu mu-kin-nu Iddin-Marduk apal- 
Su 8a 
11 I-ki-Sa-apla apal Nar-Sin 
12 Nabf-iddin apal-3u Sa Bil-idauin apal 
amilu ni-gur-gi-na 


13 uamilu dupsar Iddin-na-bu-nun-ti-is- 
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4 the son of Nabtittiapli, the son of Hu- 
pti, (his) price 

5 from the hands of Ittimardukbalatu, 
the son of Nabiahiddin, 

6 the son of Egibi, received. 

7 They made a tablet concerning ...... : 
bricks, offerings, and date palms, 

8 together with a receipt for Nabtahid- 
din. 

9 With one another not will they live. 


10 Witness; Tddinmarduk, the son of 


11 Tkishapla, the son of Nfrsin; 


12 Nabiiddin, the son of Belidanin, the 
son of the...... man ; 


18 and the scribe Iddinnahununtishmar- 


Marduk 
14 apal-Su Sa Nabd-nagir apal amilu ni- 
gur-gi-na : 


15 Babilu arah Nisannu Omu 14 kam 


duk, 
14 the son of Nabfinasir, the son of the 


15 Babylon, in the month Nisan, on the 
14th day, 


16 in the 14th year of Nabina’id, 
17 King of Babylon. 


16 Sattu 14 kam Nabd-na’id 
17 sar Babili 


NOTES. 


1. i-ti--u must be a substantive here, as the sense and every like construction demand. 
--- 2, i-tir-tum, from the same root as the preceding, though a change in the first vowel 
has occurred. This form is also found in Strass. Nabn. 6°0, 17; 720,15; Peiser, Bab. 
Ver. XLII, 17; LX XI, 7, —- Sa-a8-Bil-ti : we would expect §2-a8-Bil-it. ‘The last sign, 
however, is indistinct on the tablet. —~ 4. Nab@-itti-apli: ‘“May Nebo be with the 
sons.” —— 7. i-pu-vé-Sa is in form the 3rd person plural feminine of the preterite. But 
there is no reason why the feminine should be used. I would again, as in 11, 6, regard it as 
a mistake that has crept into this the colloquial language of Babylon. It-will be seen at . 
the first glance how much the different cases are confounded, especialy in the contract 
tablets. The Babylonian at this stage resembles the Middle Arabic, where the pronunci- 
ation of the final vowels was often kept, but where, in four cases out of five, the wrong 
ending was used, leading, in the end, to the dropping of all final vowels. KI.LU may 
perhaps be an ideogram for ginu “sheep.” gi-nu-u is taken by Tallqvist (p. 62) to mean 
“sacrifices, offerings.”” Peiser (Bab. Ver. pp. 258 and 289) takes it as equivalent to alpi 
“eattle.’”’ See also Jeremias, B. A. I. p. 279. —— 9. bai-tu-u: from balagu. As the ¢ and 
the t were almost identical in pronunciation, the seribe evidently did not make the dis- 
tinction in this case. Tallqvist, on page 57 of his valuable little book, gives a word 
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_ balatu ‘fulness, blessing,’” but this meaning evidently does not fit into this passage. . 
-—- 12, ami ni-gur-gi-na may mean “the man who guards the sacrificial offering ;’” 
from nagaru “to protect” and gina in line 7. He would thus be an attaché of the 
temple, —- 18. The signs bu and nun are curiously blended together. —~ 16. Dated 
in the year 541 B.C. 


The explanation of this text is easy. Katilutum and her husband Itti- 
mardukbalatu determine to part with their servants Amtu and Shash- 
belti. The latter, I would conclude, are a married couple. Eight shekels 
xre the wages of Amtu, and a similar amount, doubtlessly given on an- 
other tablet, came into the hands of Shashbelti. These four set up a 
tablet, giving the amount of work performed; and they add to this the 
receipt of Nabuahiddin, the father of Ittimardukbalatu, who therefore 
seems to have been the controlling power in the affairs of the two re- 
spective couples. This last receipt acted as a final document concerning 
their mutual relations; that is, it signified that the work had been prop- 
erly performed, and that Ittimardukbalatu and his wife had to be satis- 
fied and now had no claims against the servants. Finally, in line 9, we 
come to the quaint sentence: With one another they will not live. This 
shows that the rupture between the two couples is complete: they want 
to have nothing more to do with each other, 
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Tablet of a dark gray color, 114 x 214 inches. The signs are very lightly made and closely writ- 
ten. In fact, the whole tablet is one conglomeration of signs, there belng no space anywhere 
left unused. The scribe evidently sought to crowd as much as possible on the small ptece of clay. 
On the right side, in some places, very little can be distinguished, as the signs are almost com- 
pletely rubbed off. There is, however, but one break on the tablet, and this is in line 18, where 
the determinative for woman is broken out. The other lacune are caused by the rubbing off of 
the signs. The fact, that the scrite sought to crowd so long a text on so little space, accounts for 
the omission of many of the signs that must be supplied in order to make sense. 


Transliteration, 


1 Sa-au-na-a Ku-up-pu-ut-tum 

2u Tab-lu-tu a-mi-lut-tum 8a Itti- 
Marduk-balatu 

3 apal-81 Sa Nabd-abi-iddin apal I-gi-bi 


4 ina kata Bil-iddin apal-Su 8a Ba-ni-ia 
apal Nirgal-ugur 


5 a-na kaspi i-pu-Su u Ri-Saz-[tum] 


8 Ni-lat-tum marat-su 5a Arad-Bil apal 
Ikbi-[Marduk(?)] 


7 u Bil-iddin apal-Su 4a Ba-ni-ia apal R:- 
Sar-tum 

8 kaspa Sima pi-Sa-an-na u Ku-ur-pu-ut- 
tum : 

9 a-na Itti~Marduk-balata id-di-nu u 


10 Tab-lu-tu marat-su Sa-an-na-a 


Translation. 


i 


Shanna, Kappittum, 


w 


and Tablutu, the slaves which Ittimar 

: dukbalatu, 

3 the son of Nabiahiddin, the son of Egi- 
bi, ’ 

4 from the hands of Beliddin, the son of 
Bania, the son of Nergalusur, 

5 for money received. And Rishartum’ 
(and) 

6 Nilattum, the daughter of ‘Aredbel, the 
son of Ikbimarduk, 

7 and Beliddin, the son of Banta, the son 
of Rishartum, 

8 for money, an equal price, and Kaippit- 
tum 

9 to Ittimardukbalatu gave; also 


10 Tablutu, the daughter of Shanna, 
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11 a-di-i kaspi-Su id-din Itti-Marduk- 
balatu 

12 u-maS-Si-ru adi ili na-[as-ut-tu] 

13 da-ta-ra 8a Nabd-balat-su-ikbi apal-su 
8a 

14 Bani-ia apal R:-Sar-tum it-bal 


15 Ttti-Marduk-balatu ni-si-su i-xat-lul 


16 Sa-an-na-a u Ku-up-pu-ut-tum a-na 


17 &Si-da-tum ul i-Sar-ra-ku a-na kaspi 


18 uli-nam-di-nu Sa-an-na-a u [Ri]-Sar- 
tum 


19 Itti-marduk-balatu ki-i u-tir Sa ri-bi-ti 


20 Bil-iddia u Ni-lat-tum ummi-su it-ta- 
din 

21 Ti-lat-tum pu-ut Sa-an-na-a u 

22 Ku-up-pu-ut-tum na-Sa-a-tum 

23 amilu mu-kin-nu Bil-di-hir apal-Su ga 


25 apalamilu gakénu Iddin-Nab0 apal-su 


8a Sal-a apal...... 


26 Itti-Nabd-balatu 2milu dupsar apal-su 
Sa Marduk-iddin 


27 apal Bil-i-ti-ru 
28 Babilu arah Nisannu dmu 20 kam 


29 Sattu 14 kam Nabtf-na’id 


11 together with his money (that) he gave; 
Ittimardukbalatu 

12 left behind, until the bidding 

13 in writing of Nabibalatsuikbi, the son 
of 

14 Bania, the son of Rishartum, he will 
bring. 

15 lttimardukbalatu his bidding has ful- 
filled. 

16 Shanna and Kippittum for 


17 apresent not will he present (or) for 
money 


18 not will he sell. Shanna and Rishartum 


19 Ittimardukbalatu, when he returns 


what remainder (there is), 

20 (to) Reliddin and Nilattum, his mother, 
he will give. 

21 Nilattum the receipt (concerning) Shan- 
na and 

22 Kappittum will bring. 


23 Witnesses: Beldihir, the son of ,..... 
24 the son of Nabikbi; Ardia, the son of 


25 the son of the overseer: Iddinmnabt, the 
son of Sala, the son of ...... 7 

26 Ittinababalatu, the serie: the son of 
Mardukiddin, 

27 the son of Beleteru. 

28 Babylon, inthe month Nisan, ou the 
20th day, 


29 in the 14th year of Nabtina’id, 


30 Sar Babili 80 King of Babylon. 


NOTES. 


1. a-mi-lut-tum and gallu are used interchangeably, -— 4. The determinative ilu “rod” 
is omitted before Nirgal. ——- 5. The space in the word i-pu——8u denotes an erasure by 
the seribe on the tablet. ‘And’ must be ‘supplied at the end of the line, as Rigartum 
and Nilattum were two different women. —- 8. pi-Sa-an-na-a ‘equal;’? compare the 
Hebrew DOB “to divide,” hence “to divide into equal parts,” then, “equal,” pi-Sa-an- 


na in Strass. Nabn. 186, 5; 213, 2; 1029, 7 is undoubtedly the same word, — 11. Notice 
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how peculiarly id-din is written. The horizontal wedge has the value of nadanu, and 
the three slanting wedges must here be taken as the phonetic complement din: giving 
us as the complete word the form iddin. — 18. Sa-ta-ra 1 would take here as an ad- 
verbial accusative, or as an accusative of specification. Compare “Dw and slaw. - 
14. it-bal. Ifteal of abélu. -— 15. ni-si-su. Perhaps this might be a secondary form of 
nadfitu “bidding” from nas. That the & should go over into s would not be a strange 
thing in colloquial Janguage. However, I offer this only as a suggestion. -— 17. Si-da- 
tum I would connect with 8:df -‘tribute,’’ ef. Sanh, IT, 55. It fits especially well with 
i-Sar-ra-ku, from Saréku ‘‘to give, present,” though the former is spelled with k and 
the latter with k. —— 18. Ri-Sar-tum. Riis omitted by the scribe by mistake: also 
the two combined vertical wedges at the end of the sign tir in line 19. —— 20. ana must 
be supplied at the beginning of this line. -— 24. Nab-ik-bi, a contracted form of Nat t-- 
ikbi. It is strange that the scribe has not recognized this and written the god’s name 
with the determinative. I consider this a good example of how the Assyrian proper 
names were read. I believe that Nabi in proper names was read as it is here, and not, as 
in other eases, we are accustomed to transcribe it. But as Assyrian is a written and nota 


spoken language for us, we must transcribe the signs as they stand. —- 28. The usua. 
styn din is omitted before Babilu. — 29. Dated in the year 541 UW. C., as the preceding 
tablet, 


The sense of the tablet is briefly the following. Ittimardukbalatu has 
been commissioned by Nabubalatsuikbi to acquire for aim the three fe- 
male slaves Shanna, Kupputtum, and Tablutu. Rishartum and Nilattum 
and Beliddin, who seem to have had some interest in the slave Kupput- 
tum, hereby signify their assent to the sale. But Ittimardukbalatu is 
first required to show on what authority he purchases the slaves. He 
therefore leaves Tablutu and Shanna behind him as security, and depos- 
its the money in order to bind the bargain, and goes to obtain a tablet 
from Nabubalatsuikbi, giving him authority to purchase the slaves. 
Probably Ittimardukbalatu was no responsible person, hence this de- 
’ mand was made. He is also required by the sellers neither to present the 
slaves to anybody, nor to sell them. The latter seem to have had a 
kind heart, for this condition was made, evidently, in order to protect 
the slaves from ever obtaining an unkind and cruel master. Ittimarduk- 
balatu, when he returns the “change” to his employer, will finally hand 
over the purchase money to Beliddin and his mother, and will receive 
from the latter a receipt for two of the slaves. About the final disposal 
of the third slave, the want of room prevented the scribe from giving 
us any information. We are therefore compelled to wait for another 
tablet on this sul ject. 
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Tablet of a Ught maroon color, 134 x 1% inches. The signs are blurred and difficult to decipher, 
The left side is not inscribed. In the first line of the reverse there is a large hole, which destroys 
the lower part (the vertical wedge) of the sign tar. 


Transliteration. Translation. 
1 10 tu kaspi na-ad-ut-ti 110 shekels ‘of money, the bidding 
2 Sa Nar-i-a apal-Su 8a Bil-iki-sa 2 of Nurea, the son of Belikisha, 


8 apal amllu fangu ilu Na-na Nabf-iris the son of the priest of Nana; Nabieresh, 


rm OO 


4 apal-su Sa Sil-la-a apal Man-di-di the son of Silld, the son of Mandidi; 


and Belshunu, the son of Belikisha, 


a 


5 u Bil-Su-nu apal-su sa Bil-iki-8a 


6 apal amilu fangu ilu Na-na ina kata 6 the son of the priest of Nana, from the 
% hands of 
7 U-ka-ga-tu-ra-sad V Ukagaturashad 
8 ma-hi-ir i-lat 8 have received ; in addition 
9 1/ 3 4 tu kaspi ina gim-ru .......- 9 43g shekels of money in vegetables (she 
paid ? ). 
10 amflu mu-kin-nu ilu Dainu-zir-ibni 10 Witnesses: Dainuziribni, 
‘11 apal-Su 8a Ab-la-a apal fpi-is-ilu 11 the son of Abla, the son of Epéshilu; 
12 La-di-pi apal-8u Sa Di-na-a 12 Ladipi, the son of Dina, 
13 uamilu dupsar Nabt-irid 13 and the scribe Nabteresh, 
14 apal-Su Sa Sil-le-a apal Man-di-di 14 the son of Silld, the son of Mandidi, 
15 Babilu arah Simanu 15 Babylon, in the month Siman, 
16 fmu 18 kam Sattu 14 kam 16 on the 18th day,in the 14th year of 
17 Nabé-na’id Sar = Babili 17 Nabana’id, King of Babylon. 
NOTES. 


8. ma-hi-ir is the singular; we would expect the plural. {-lat : see note to 13, 11. —~ 
9. gim-ru: see Tallqvist p. 61. The latter takes it to be the name of some produce men- 
tioned together with grain and vegetables. —- 10. ilu Dainu-zir-ibni. The fourth sign 
of the name is tar; in Briinnow’s Classified List (No. 9541) the reading is not given. The 
above is only tentative, -— 12. The first sign is evidently a mistake on the part of the 
scribe. The sense requires that only the vertical wedge should stand here. The wedge 
crossing it is out of place. The family name of the last witness is omitted. —- 16. Dated 
in the year 541 B. C., as the two preceding tablets. 


Ukagaturashad had embarked in the grocery business. She had re- 
ceived a commission from Nurea, Nabutum, and Belshunu to furnish 10 
shekels worth of groceries as well as 44 shekels worth of. vegetables. She 
acquitted herself of this commission, and obtained this tablet as a re- 


ceipt. i 
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NO. 31. 
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Tablet of a light fawn color, 14 x 2 inches. The signs are very small and, in some places, indis- 
tinctly made. The writing is divided into three parts: First, the obverse, giving the subject mat- 
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ter of the tablet, with a large space below, which extends to the top of the reverse. Secondly, 
one and one-third lines on the upper part of the reverse, which contain the name and parentage 
of but one witness. Below this there is again a large space. Finally, four lines containing the 
name of the scribe and the date. This careful division of the text shows that the scribe must 
have been a painstaking man. 


None of the sides 1s written upon. The right hand upper corner of the obverse is broken off, 


otherwise the tablet would be complete, 


Transliteration. 


1 u.an.tim Sa i-pié-Sa duppu sa Itti- 
Marduk-([balat7] 

2 apal-éu 8a Nakd-c bi-iddin apal I-gi-bi 
u [Kal-ba-a] : 

3 apal-su Sa NabQ-abi-iddin apal I-gi-bi 
i-pu-su 

“4 Kal-ba-a Satta ili 10 tu kaspi a-na 


5 Itti-Marduk-balatu ul-ti-la u 41/2 fu 
kaspi 
6 ri-‘h-tum Kal-ba-a a-na Itti-Marduk- 
balafu 
7 it-ta-din i8tt-in ta.a.an Sa-ta-ru il-ti- 
ku-a 
8 amilu mu-kin-nu Iddin-Nabf apal-du &a 
Iki-Sa-apla 
® apal Bil-ibni 
10 Itti-Nabf-balatu amilu dupsar apal-du 
’a Marduk-ban-zir 
11 apal Bil-itir ali Bit-8ar-t irsitu 
12 arab Daizu fmu 23 kam Sattu 16 kam 


Translation. 


1 The receipt which is made out (namely) 
the tablet, which Ittimardukbalatu, 

2 the son of Nabitahiddin, the son of 
Egibi, and Kalba, 

3 theson of Nabfahiddin, the son of Egi- 
bi, made. 

4 Kalba every year about 10 shekels of 
money to 


5 Ittimardukbalatu will pay, and 41¢ shek- 
els of money, 


6 the remainder, Kalba unto Ittimarduk- 
balatu 


7 will give. One document they took. 


8 Witness: Iddinnabf, the son of Ikishap- 
la, 
9 the son of Belibni. 
10 Ittinabfbalatu, the scribe, the son of 
Mardukbanzir, 
11 the son of Beleter. In the city Bitshare, 


12 in the month Dizu, on the 23rd day, in 
the 16 th year of 


13 Nabf-na’id Sar mat Babili 13 Nabdna’id, King of Babylon. 


NOTES. 


4, Satta. Note the insertion of an a between the signs an and na. All four signs must 
be read as an ideogram. —— 5. ul-ti-la for udtila: Ifteal of ilu. —— 7. il-ti-ku-u : Ifteal 
of liku. —— 8. Asa general rule two or more witnesses were required for every legal 
action; here only one is mentioned. The scribe, however, can be considered the second. 
—- 12. Dated in the year 539 B.C. 
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Two brothers, Kalba and Ittimardukbalatu, enter into an agreement 
concerning the disposal of certain funds, perhaps left to them by their 
deceased father. Kalba seems to possess a generous heart, for he prom- 
ises his brother a yearly support of 10 shekels, besides giving him the 
remainder left over from the money inherited from his father. 


PART IL. 


NO. 1. 
OB VERSE. 
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cracks and breaks, but the reverse is perfect 13 x2} inches, 
made, 


Tablet light brown, beautifully glazed. The obverse is very much effaced by 


yery plain. 


1 30 diltom kaspi su Samak ina ili ina 


pan Sum-iddin 


Line 4 is prolonged over the right edge. 


The signs are beautifully 
The king’s name in the last line is 


Thirty talents of money, belonging 
to Shamash, to be received of 


Shumiddin, 
2 Marduk-musallim  Sar-a-ni- Mur-duk- 2 Mardukmusallim, Sharrdnimarduk- 
apal Kir-vi-i-ma apal, Kirréma, (and) 
3 Nabii-musallim a-ki-i-ina a-ne 1 ma-na 3 Nabtmusallim. Accordingly, for 
sini one mana sheep 
4 a-na Samaé i-na arab Ululu i-nam-di- 4 to Shamash in the month Ululy they 


nu ibti-in pu-ut sa-ni-t na-su-u 
ki-i ina arah Ululu 1a id-dan-nu sini 


u ta-lit-tu i-nam-di-nu 


will give. One for the other is 
security. 

If in the month Ululu they will not 
give (them), the sheep 


and the young (?) they will give. 


7 ina manzazu Bil-ipu-ui  (amilu) 7 In the presence of Beleptsh, the 
dain 666.006 judge ....... > 
8 Novid-Marduk (amilu) sangu la 8 Na’idmarduk, the priest ........5 
DE nw ee eens 
9 Bii-iris [apal-su] 3a Na-na-u-ni-li 9 Belerésh, the son of Nanaunili; 
10 Nabéi-gal-lim apal L[pi-25-itu 10 Nabtgallim, the son of Epéshilu; 
11 Arad-ilu apal Rab-dis-bani-t 11 Aradilu, the son of Rabdishbané; 
12 u (amilu) dupsar Nabtt-itir-napsati 12 and the scribe Nabtetérnapshati. 
Nippuru Nippur, 
183 imu 13 kam Sattu ris sarritu 18 on the 13th day, in the accession 
year of 
14 Sin-Sum-lisir ar (mat) Assur(ki) 14 Sinshumlishir, King of Assyria. 
Thirty talents of money are due the god Shamash, or rather his temple at Nippur 
(Niffer). On the strength of this the six persons mentioned in lines 1, 2, and 3, are 


to pay tithes, They are to present the god in the month Ululu (September) with sheep, 
to the value of one mana. If they fail to bring the tithe in the stipulated time, they are 
to give the sheep and their increase, probably at a time when the priests. become tired 
of waiting. 

This is the only tablet of the collection dated in the reign of a king of Assyria. Asa 
king of this name is as yet unknown to me, I should prefer to call him one of Asurbani- 
pal’s successors, about whom there is still much to be learned. 
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Tablet yellow, 1x2 inches. In perfect state of preservation, The signs are 
large and well made. The upper edge and also the left edge are without writing; the 
right edge contains a few signs of prolonged lines. Below line 3 there is a line 
separating the first three lines, as indicated above, from the rest of the tablet. 


iw 


1 1 ma-na } diklu 6 siklukaspi ga Su-la-c {| 1 One mana, one-third shekel and six 
shekels of money, which Shulé 
2 ina Ui Bil-ahi-ir-ba 2 is to receive from Belahirba 


3 hu-bu-lu-ut-tum 3 as advance. 
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4 (amit) mu-kin-nuKa-si-ru mér (amily) | 4 Witnesses: Kasiru, the son of the 
ru | shepherd; 
5 Nabi-ahi-sul-lim mar Tin-bu-si-ia ; 5 Nabdahishullim, the son of Imbushia; 
6 Bil-iddin mir [r-a-nu _ 6 Beliddin, the son of Iranu; 
7 Bil-ki-sir mar E-gi-bi : | Belkishir, the son of Egibi; 
S u Bil-ka-yir alte Hi-mi-ri ' § and Belkasir. At the city Himeri, 
6 arah Sabatu [amu] 25 kam sultu 12 =: | 9 in the month Shabatu, on the 25th 
kam day, in the 12th year, 
10 sattu 12 kam Semas-sum-ubin-ne | 10 in the 12th year of Shamashshum- 
ukin, 
11 Sur Babili(iei) | 11 King of Babylon, 


Shula has advanced Belahirba 1 mana and 64 shekels, and this tablet merely records 
that fact without stating when the money is to be returned, or what interest, if any, is 
to be paid. 


NO. 3. 


OBVERSE. 
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REVERSE. 
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Tablet brown, mottled wi.h black spots; 1}x2i inches. The obverse is flat, while 
the reverse curves outward, so that the tablet is oneinch thick at the middle. Perfectly 
preserved. The signs are large and well made. There is a large space at the end not 
used, and the left edge is also without writing. 


1 3 ma-na kaspi su Tu-? Su-la-a | 1 Three mana of money which Tu’, 
Shula, 
2 « Nabi-ga-mil ina ili Adsur-dan-nu 2 and Nabtigamil are to receive from 
Ashshurdannu, 
3 Ai-bu-u Ba-tu-ul 3 Aibi, Batil, 
4 F-gi-gi Nirgal-ai u Si-i-[gu-aj 4 Igigi, Nergalai, and Shégua. 
5 utu time 1 kam ga arak Dizu ka 5 From the first day of the month 
arhaaan 1 siklu Dtizu on, every month one shekel 
6 ina iieku-nu i-rab-bi titi-in pu-ut '  § against them shall increase. One is 
security for 
7 da-ni-i na-su-u sa im-mar-rit 7 the other. Whom they will find, 
8 kaspu i-mah-har / 8 he shall receive the money. 
9 (amilu) mu-kin-nu Ir-ba | 9 Witnesses: Irba, 
10 mar-su sa Tik-ra-ha-ma Du-um-ku i 10 the son of Tikrahama; Dumkn, 
11 mér-su da Ka-di-nu Sa-mi-i apal-ku ka ; IL the son of Kadinu; Shami, the son 
Ad-ri-nu | of Adrinu; 
12 Swla-a mér (amilu) bvirw Samas- 12 Shuli, the son of the fisherman; 
iddin Shamashiddin, 
13 mar (amilu) sangu Babili(ki) Dumki-ia - 13 the son of the priest of Babylon; 


apal Ga-hal ; Dumkia, the son of Gahal; 
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14 w (amilu) dupsar Mu-ra-ne mir Lgi-bi 14 and the scribe, Muranu, the son of 
Egibi. 

15 Babilu(ki) arah Ditzu temu 9 kam * 18 Babylon, in the month Diizu, on the 
9th day, 

16 Satie 16 kam Samas-ium-ukin-na 16 in the 16th year of Shamashshum- 
ukin, 

V7 sar Babili(kis 17 King of Babylon. 





The three persons named in lines 1 and 2, have loaned three mana to the six 
mentioned in lines 8 and 4. They are to pay no interest till the month Dizu 
(July) arrives, Thereafter they must pay the very moderate interest of one shekel per 
month, that is, 6% per cent per year. If, however, the debtors wish to return the 
money, they may pay it to any one of the three creditors, whom they can most con- 
veniently reach. 
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Tablet yellow; 132 inches, The signs are very indistinct, as if the stylns used 
was dull or had been pressed into the clay lightly. The two names at the beginning 
of lines 8 and 9 are but tentative readings, as they are partially covered with a hard flinty 
substance. The edges are not written upon. A large space is left between lines 9 
and 10. 





1 4 Siklu kaspi ni-is-ha | 1 One-third shekel of money, the re- 
vocation, 
2 ka ili Nabic-bil-iliini 2 which (took place) against Nabfibel- 
jlani, 
3 ul-tu imu 20 kam. ga arah Dizu 8 from the 20th day of the month Dizu, 
4 a-sar Nabi-ium-isku-un ina pan a- 4 wherever Nabishumishkun will be 
mur-a found, 
5 u-tir li-it-tir 5 the remainder he will verily return. 
6 (amilu) mu-kin-nu Sil-la-0 6 Witnesses: Silla, 
7 mar sa Nabi-na-ai 7 the son of Nabiniai; 
8 Tab-bi-it apal Sin-kur-u-nu 8 Tabét, the son of Sinkurunu; 
9 Lu-ba-lat apal Nabii-na-uai 9 Lubalat, the son of Nabinidai; 
10 w (amilu) dupsar Samai-u-st-zib 10 and the scribe Shamashushezib. 
11 Babilu(ti) arak Din emu 20 kam _11 Babylon, in the month Diizu, on 
the 20th day, 
12 Jattu 16 kam Samas-sum-ukin 12 in the 16th year of Shamaslishum- 
ukin, 
18 gar Babdili(ki) 13 King of Babylon. 


Nabibelilani had been excluded by Nabishumishkun from a certain portion of his 
inheritance. Now this action is revoked and Nabibelilani can hope to inherit all he 
had expected, : 
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Tablet brown shading to black; 112! inches, ‘The upper right hand corner of 
the obverse is destroyed, and the obverse is badly damaged throughout by the crumbling 
off of the clay. The reverse is almost perfect, a few easily supplied signs at the end of 
lines 17 and 18 being broken off. The signs are very plain. There is no writing on 
the left edge. 


1 (amilu) mu-kin-ni-t ka ina pa-ni-ku- 1 These are the witnesses according to 


\ 
[nu] ...... : | whose testimony 
2 Nirgal-weiat-Ui it-li occ... | 2 Nergalushathi with........ 
3 due dit (ilu) Sa-bit-bit ta-bal-{la-af] 3 in the temple of the god Sahitbit 
; | lived. 
4 Sar-lteme occeeceeeees ipi-ia LDUP | 4 Sharltt................. eer eee 
5 Ugureru-si (emily) TU [biti] (in) Sa- 5 Usurrushi, the........ of the temple 
bit-bit : of the god Sabitbit; 
6 Bal-mu-nel-ni (amilu) TE diti (ihe) Sa- 6 Belmushalni, the .......... of the 
Dit-bit temple of the god Sabitbit; 
7 Efrarn (oni) TC biti (ilu) Sa-bit-bit 7 Etéru, the........ of the temple of 
the god Sabitbit; 
8 Bil-itir® (amily) TU biti (ilu) Sa-bit-bit | 8 Beletéy, the........ of the temple of 
| the god Sabitbit; 
9 Zir-ia (amtiu) zammaru | - 9 Ziria, the singer; 
10 A-sa-ri-du apal Sa-na-si-bue ; 10 Asharidu, the son of Shanashishu; 
11 Samas-uballi-it (amilw) PIT R. MIS ' JL Shamashnballit, the........ ; 
12 Samag-usur (amalu) sangu sa Amat-ni- 12 Shamashusnz, the priest of the city (?) 
gab-a[(ki)] : | Amatnigaba; 
13 Marduk-ziv-ibni apal Ir-a-ni | 3 Mardukziribni, the son of Irani; 
14 Nabi-usur apal Assur-itmi ; 14 Nabtisur, the son of Ashshuritmi; 
15 Samas-mudammi-ik  apal (amalu) 15 Shamashmudammik, the son of 
HLBI | the... ... ; 
16 Bi-bi-i-a apal (amilu) HT. BI | 16 Bibéa, the son of the............... 
17 arah Tasritu time 17 kam sattu 15 | 17 In the month Tashritu, on the 17th 
kam] | day, in the 13th year of 


18 Kan-ta-la-nu sar Ba[bili(kiy] 18 Kineladanos, King of Babylon, 

This tablet is evidently 2 document prepared for use in some suit, It gives the 
“names of the witnesses who could testify that Nergalushathi and another person, 
whose name is contained in the break at the end of line 2, had lived together in the 
temple of the god Sabitbit for n certain time. What the two words at the end of line. 
4 mean, I am at loss to say, as the meaning of £, DUP is not known, 
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The name of the king, Kineladanos, has been frequently identified with Assur- 
banipal, and many Assyriologists argue that the latter, after the overthrow of his 
brother Shamashshumukin, ruled over Babylon in person, assuming this obscure 
name Kineladanos. But this seems impossible. We cannot understand how an 
illustrious Assyrian king should lay aside that illustrious name and assume an 
insignificant and unknown one. Kineladanos is most likely the predecessor of Nabo- 
polassar on the throne of Babylon. ; 
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About two lines on the obverse, and tivo on the reverse are broken off. 
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Fourteenth Yeas‘ of Kineladanos. 
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Tablet light brown; 132} inches. 


A fragment. 


The lower and left portions are 


completely destroyed, as well as line 1. The signs have also suffered considerably, Line 


4 seems to have been erased. 


2 ...... from Nasiri; 


obi waiSecne from Pelahirba; 

yeas from Rishartu; 

Bo atts from Shula; 

Ge palace e's from Kalba; 

Mee seria from Belnballit and Dinna; 
Bove seas from Beluballit;in the month 


Ululu (they will pay). 


Lines 9 —12 are destroyed. 


are ina pin Na-gi-ri 
OD caeeee ina pin Bil-ahi-ir-ha 
ce ina pan Ri-sar-tu 
eee [ina] pan Su-la-a 
6 ...... [ina] pan Kal-ba-a 
ae: [ina plan Bil-uhalli-it u Dir- 
na-a 
BD saiiieig tis siete ina pin Bil-uballi-it arak 
Uhilu 
Th. Sesuss [ina pin] Marduk-zir-ibni 
V4 as si [ina] pan Marduk-tab-ba-a-ni 
lo... ka a-na suligne iddin-nw 
eee saa-na SELBAR na-ka-a 
LG visit ma-na 50 siklu 3h xikle kaspi 
18 ...... [ve] 16 ma-na 14 sikln ta.[a.an]. 
mis kaspi 
19 ....0. [arah Air ]}u timu 15 kam sattu 
14 kam 
20) -oees Kan-ta-la-nu 





1S anaes. from Mardukziribni; 

D4 joie from Marduktabbani. 
15... which for dates were given; 
16....... which for grain were brought; 
: Aree mana 534 shekels of money; 


18 and 16 mana 14 shekels each of 
money. 

19 In the month Airu, on the 15th day, 
in the 14th year of 

20 Kineladanos, 


The clew to this tablet, the first line, is unfortunately broken off. But it is plain 
that it contains a list of some objects, which the persons mentioned in lines 2—14 are 


to pay either ag tithes or as taxes. 
evidently contained numerals, 

line 15 were valued at .. 
18, at 16 mana, 14 shekels, 


The parts broken off at the beginning of lines 2—17 
Line 17 seems to imply that the dates mentioned in 
mana 53} shekels; and the grain, in line 16, according to line 
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The lower left hand corner of the obverse is totally 


Tablet brown; 233} inches, 
broken off, also the upper left hand corner of the reverse is destroyed thus, The tablet is 


The 


A few wedges, 


numerals, are scattered in the empty space above and below the date on the reverse, 


in bad condition, cracks, crumbling off of the clay, und breaks occur throughout. 
not bearing upon the text of the tablet. 


upper and the left edges are not written upon. 


- Erasures are frequent. 


Line 8 is written small and very closely to 


‘ine 7, as if explanatory of line 7. 
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1 sulipu i-mit-tu da (wmilu) NU.SAR. 1 Dates still on the tree, belonying to 
MIS 3a alt Bi-ik-bi the ........ officers of the city 
of Belikbi. 


2 


Sattu 8 kam Nabi-apal-usur sar Babili 


(ki) 


3 46 gur 4 pi sulapu gam-ru Sapik-zir 
4 [£].DUP 3a Nabic-bul-lit-an-ni ina 
dui thuri itnam-din 
5 15 gur 3 pi Ai-riu Ahu-lu-mur 10 gur 
Sis-Bin-ne Su Sa 2 gue é-tir (1) 
6 7h gur 2 pi Nabi-ba-ni 5 gur sis-din- 
na-iu ba 1 gur i-tir-ma 
7 74 gur Nirgal-musallim 9 gur ga 2 gur 
8 LDUP su Ba-u-ir-tu 
9 3h gur Sanad-upal-ugur 5 [gur] sa 1 
gur 
10 +21 gur Nirgal-musallim LDUP sa 
Bii-unir-tu 25 gur ga 5 que 
ll .... gur Bil-éak-ir 15 gur ga 3 gur i- 
tin 
12 .... Marduk-sum-ibni Samas-gap-ir 
16 gur 2 pi sa 3 qur 2 pi 
1B secekee u Nirgal-ibni LEDUP ia 
Nabi-na?id 
V4 ar etues ukin I DUP 2 gur ia 3 gur 
WS vasesees Nabit-zir-ibni 
16 .........Bl LDUP ia Nabi-ibni- 
[air] 
ae ugur 10 gur ba 2 gur 2 pi 








qr 


baal 


as 


10 


ores 


15 


In the 8th year of Nabopolassar, 
King of Babylon. 

46 gur 4 pi perfect dates Shapikzir, 
of Nabibullitanni, 
into the store-houses will give. 

15 gur 3 pi (dates) Airi and Abulu- 
mur, 10 gur of their palm branches 
equivalent to 2 gur (dates) they 
will give. . 

TL gur 2 pi (dates) Nabibani, 5 gur 
of his palm branches equivalent 
to 1 gur (dates) he will give. 

74 gur (dates) Nergalmusallim, 9 gur 
(palm branches) equivalent to 2 


gur (dates), 
the ........ of Beluirtu, (he will 
give), 


31 gur (dates) Shamashapalusur, 5 
gur (palm branches) equivalent to 
1 gur (dates, he will give). 

+ 21 gur (dates) Nergalmusallim, the 
Lath eiere of Beluirtu, 25 gur (palm 
branches) equivalent to 5 gur 

(dates, he will give). 

. gur (dates) Belshakir, 15. gur 

(palm branches) equivalent to 3 

gur (dates), he will give. 

Mardukshumibni (and) Shamashsap- 
ir, 16 gur 2 pi (palm branches) 
equivalent to 3 gur 2 pi (dates, 
they will give). 

ibe aee and Nergalibni, the........ 
of Nabina’id. 

naeaeegs ukin, the....... ...2 gur 
(palm branches) equivalent to 3 

gar (dates). 


Dace tela. Nabiziribni. 

eerie bel, the ...... of Nabt- 
ibnizir. 

sags ++. usur, 10gur (palm branches) 


equivalent to 2 gur 2 pi (dates). 
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TB dcdevad [LD]UP sa Sa-Nabi-iu-w 1S) wiecatses the ...... of Shanabisha, 
8 gur sa 2 aur 8 gur (palm branches) equivalent 
to 2 gur (dates). 
19. cance areas 12 gur 2 pi 6a 2 qur 2 pi 19D civavces 12 gur 2 pi (palm branches) 
equivalent to 2 gur 2 pi (dates). 
20 40 gur 2 pi Ai-vt Nabit-su-zib-an-ni 20 40 gur 2 pi Airi (and) Nabishuzib- 
anni (will give). 
21 ara, Ululu tony 21 kam gattu 8 kam 21 In the month Ululu, on the 21st day, 
Nabit-apal-usur sar Babili(ki) in the 8th year of Nabopolassar, 


King of Babylon. 


This tablet treats of the taxes that the farmers had to pay to the granary of the 
city Belikbi. The officials mentioned in line 1, were probably the tax-gatherers, The 
tablet seems to say that palin branches could be used instead of the fruit in payment 
of the taxes, and the ratio between the value of the branches and of the fruit is given 
in several instances. The bad state of preservation in which the tablet now is, and 
the terse expressions, render the tablet difficult to translate. 


NO. 8. 


OB VERSE. 
sale) Se El OY os oP 4] 
yom pe ve ST RE FS 
WON SS reel lw CS Oe law 
CBE VR Tot lode EM ok 
EE TSS ESET AT HCE BT I 
STW oe Tp at OTT AT CWS 
EV AT 
YO BR Se GE yn 


8 y far if i The remainder of the line is erased, the traces correspond to line 11. 
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Tablet gray; 1{xX2% inches. The clay is soft and brittle. The signs are very small- 
and crude, A straight line separates lines 2and 4. Line 13 just occupies the lower 
cdge, There is much space wasted. 


1 suliqpu 80 u-ne -mas-sar-te 1 (This is the number of measures of) 
dates, which at the end 
2 of the month Nisannu of the th 


| 
, - y rar \ 
2 ka ara, Nisunnu satlu 9 kam Nabi- 


apal-usur i . year of Nabopolassar, 
83 ana amilu ......4 MIS wu (amilu) ; 3 tothe...... priests and the (temple) 


MU.MIS nadin | servants was given. 
4 28h [pi] 44 ka Mardule-zir-ib-ni | 4 284 pi 4} ka Mardukziribni, 


9 
10 
11 
12 
13 


14 
15 


16 


17 


18 


20 


Ninth Year of Nabopolassar. 





ing mi-sil t@mu 5 kam arka imu sa 


arah Simanu, é-tir 


75 [pi] Samas-iti-ir ina tal-lak fmu 
15 kam arka tone 


sa arah, Nisannu (amtlu) mu-tu i-tir 


160-+ (This 
traces correspond to line 11, hence 


line is erased, the 
probably misplaced.) 

15 [pi] Bil-uballi-it apal (amilu) pa- 
at-keit 

u Balat-su ana tli Kudurru 

196 [pi] Naba-zir-gal-lim 

fu 15 kam ima-ak-ka-su ou gilli 
é-tir 


nepharu 75% | pil di Samas-tti-ir 


5 [gu] SL BAR ka Samas-iti-ir 
ba (amilu) man-di di ina bit ili 


anh, Adaru tinu 18 kam Saltu 8 kam 
har(?)-ra-su 8 (anilu) 
man-di-di 


lylur] ki-is-ki-[ru] sa ara Nisannu 


19 [pi] Balat-su (amilu) ri?u Musallim- 
aple 


do [pi] ......., é-tir 


The purport of this tablet is given in the first three lines. 


5 


IL 196 pi Nabizirgallim 

12 on the 15th day as taxes and rent(?) 
paid. 

13 Altogether’ 75} pi were received 
from Shamashetér. 

14 5 gur of grain, which Shamashetér 

15 for the measurer in the temple of 
the god (gave), 

16 in the month Adaru, on the 18th. 
day, in the 8th year. 

17 Sisccacs is the (wages) of the meas- 
urer. 

18 1 gur is sustenance for the month 
Nisannu. 

19 19 pi Balatsu, the shepherd, (and) 
Musallimapla (paid), 

20 BS Phe ce ade ccosweerestuccnses paid 


V7 


in the middle (of the month) on the 
15th day after the first day of the 
month Simanu, paid. 

75 pi Shamashetér, at the end of the 
15th day after the first day 

of the month Nisannu (to) the...... 
man, paid. 


15 pi Beluballit, the son of the...... ‘i 


and Balatsu for Kudurru (paid). 


It is a list of the debts 


or tithes that were paid to the priests and temple servants. All these amounts were 


paid at various dates, but before the end of the month M'sannu of the 9th year. 


There 


Mardukziribni pays in the middle of Simanu of the previous year; Shamashetér has 


just 15 days to spare for his 75 pi, and 47 days for his 5 gur. 


Line 13 seems to be a 


repetition of line 6, and in the 18tb line half of a pi has even been added to Shamash- 
etér’s quota. Lines 17 and 18 give the amounts of grain paid to the measurers for their 
work and their keep. 
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Numerous dividing lines separate the various sentences. 
edges are not written upon. 


1 


OOF me OO 


1 


10 


li 


12 
1B 


lt 


15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
28 
24 
25 


26 
27 


28 


Tablet gray, very hard, surface glazed; 1}X3 inches. 


SE BAR Sa (amilw) rrisi sa Samas 
sa ind pint Marduk-sar-an-ni | 


(amiin) bil pilati 8a Ra-tur Bil-ibni 
Samas-zir-iki-sa i8-su-nu 

582 pi mut-si-lu 

ing 2 ta tlippi se (anil) bil pihati 


harraun mah-ri-i-tum i-du ul na-din 


3473 [ pi] 12 [wa] a-lea-le ma-si-bu 
ina 1 ilippi sa (amtlu) bil pihati sa 


parni-fum 
harrdiu ar-ki-i-tom i-du ul na-din 
435 ma-si-liu ine tlippi sa A-id-w 


489 ine ilippi sa Nabi-itir 

439 ina ilippi ba Bil-iddin apal 
Mu-mi-su 

429 ina tlippi sa Bil-iddin apal Na-sir 


489 ine ilippi sa Bil-su-ra 

439 ina ilippi 8a Iddin-na-nu-new 

363 ina ilippi sa Sin-usur 

386 masilu (ilu) ......si-su 

napharu 4239% [pi] 3 [ka]... 6... 

ina lib-bi 2004 ma-si-bu a-na si-kab 

199 masihu (anvilu) dup-sar 

66 masihu (amilu) man-di-di 

48 i-da-a-ta 

$a abt ka-lu-us-[8]i-¢ 

SL.BAR sa Nabit-ium-isku-un (amilu) 
erriiu sa Samas 

Ukin Du-muk-ukin t5-u-nu 

300 ma-sichu ina tlippi sa Samak 


i-du ul na-din ina lib-bi sa 1 ma-bi-hu 








1 


ea 


ror) 


wm 


10 


I 


12 


13 


lt 


26 
27 


28 


The signs are plainly made. 
The upper, lower, and left 


The right edge contains a few signs of prolonged lines, 


Grain belonging to the gardeners of 
Shamash, 

which is at the disposal of Marduk- 

- sharanni, 

the prefect, which Ratar, Belibni, 

(and) Shamashzirikisha, brought. 

582 measures, the size of a pi, 

in two ships, belonging to the pre- 
fect, (they brought), 

In the first business transaction he 
did not pay freight money, 

34714 pi 12 ka, measures of food, 

in one ship belonging to the prefect, 
(they brought); this is at his dis- 
posal, 

In the second business transaction 
he did not pay freight money. 

435 measures in the ship of Aida 
(they -brought); 

439 in the ship of Nabietér; 

43) in the ship of Beliddin, the son 
of Mumeshu; 

429 in the ship of Beliddin, the son 
of Nasir; 

439 in the ship of Belyhunu; 

439 in the ship of Iddinnanunu; 

363 in the ship of Sinusur; 

386 measures ...... sisu (brought). 

Total 4239} pi 3ka ............... 

Thereof 2004 measures arefor 

199 measures (for) the scribe; 

66 measures (for) the measurer; 

42 (measures) are the freight moneys 

of the chief ............0.00.0 00000, 

The grain belonging to Nabishum- 
ishkun, the gardener of Shamash, 

Ukin (and) Dumukukin brought. 

300 measures in the ship of Shamash 
(he brought). 

Freight money he did not pay. 
Thereof (however) 1 measure 
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29 a na abt ha-lu-uk-si-¢ iddin 29 to the chief ........ he gave. 

30 300 ma-si-hu sa Nabi-zir-ibni 30 300 measures belonging to Nabiizir- 
ibni 

31 i8-8a-a ine Lib-bi 30 ma-ki-Lu 3L were brought. Thereof 30 measures 

32 Ib-na-a 25 (amilu) dup-sar 32 Ibna (received); 25, the acribe; 

33. 9 (antlu) man-di-di 8 i-da-a-ta 82 9 the measurer; 3 for freightage. 

34 arah Abi temu 9 kam sattu 9 kan 34 In the month Abu, on the 9th day, 
in the 9th year of 

35 Nabi-apal-usa sav Babiii(ki) 35 Nabopolassar, King of Babylon, 





Marduksharrani, the prefect of the province, has purchased a large quantity of grain 
from the gardeners of the temple of Shamash. This grain is to be freighted to him by 
water. Ratar, Belibni, and Shamashzirikisha are selected to transport thegrain. They 
make use of 10 ships. Three of these belong to the prefect, consequently he has to 
pay no freightage for these, but for the remaining 7 ships his freightage nmounts to 43 
measures. It is interesting to note that the total given in line 19, is 59 pi 9 ka below the 
actual amount: evidently the scribe was no expert mathematician. From line 20—24 
the disbursements of the prefect are recorded. It is interesting also to note what wages 
or commission were given to the scribe and to him that measured the grain. The 
scribe performs intellectual labor, he therefore receives three times as much as the mere 
measurer, After all deductions the prefect has remaining 21864 pi 12 ka. 

Lines 25—-29 contain the account of Nabtishumishkun; and lines 30—-33 that of 
Nabiziribni. The former spends only one measure for freightage; while the latter 
spends the disproportionate sum of 67 measures, though each receives 300 measures. 
Money seems to have been banished entirely from all these transactions, each man is 
paid in grain, and willingly accepts it, 

As there are three accounts made out on this one tablet, I think it the most likely 
supposition to assume that it was made out for the gardeners of the temple, and was 
kept in the temple archives at Sippara. 


NO. 10. 
OB VERSE. 
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- Tablet brown; 1x2} inches, The obverse is well preserved, with the exception of 
the right hand lower corner, which is blurred; the traces of the king’s name are, how- 
ever, certain. Line 10 of the reverse is badly effaced. 





1 12 ma-si-hu ina kata Nabit-qud-i-a 1 12 measures from the hands of Na- 
bigudea, 
2 ina mi-di-ti sa sulispu P 2 in the measuring of the dates, 
8 ina lib-bi i-mit-tu ga Sattu 9 kam | 3 in addition to the dates still on the 
| tree, of the 9th year, 
4 saina pin Nabi-sum-iddin apal-su [sa] | 4 which he was to receive of Nabti- 
| shumiddin, the son of 
5 Nabi-na’id ul ¢-t[ir] '  § Nabtina’id, he did not receive. 
6 arak Kisilimu fimu 16 kam Satte9 | 6 In the month Kisilimu, on the 16th 
kam Nabi-apal-usur « day, in the 9th year of Nabo- 
polassar. 
7 20 ma-ii-lu sa ma-ak-ka-su 7 20 measures for taxes; 
8 85 masihu 3 [ka] Nabi-tab-ni-ni ; 8 85 measures 3 ka Nabiitabniri, 
9 5 masibu 3 ka Itt-ir- Ba 9 5 mensures 3 ka Etérbel, 
10 (amilu) Sikaru ...... 10 the wine ........ , (paid); 


11 98 madilu 3 ka ina pan Bil-apal-iddin 11 93 measures 3 ka were received of 
Belapaliddin, 
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12 napharn 04 sna-ki-kt Din-na-a 12 Total: 204 measures, Dinna, 
13. i-mit-ti i-tir 18 ‘of dates still on the tree, received. 


This tablet seems to be a memorandum kept in the business house of Dinna. Nabi- 
gudea owed Dinna twelve measures of dates, which he ought to have paid in the harvest; 
and Nabiishumiddin owed him the crop of dates that were unripe at the first picking. 
Neither of these debts was honored. But Dinné did receive the 204 measures that 
were due him from other creditors. Aczording to Peiser a masihu is equal to 9 ha; 
hence the fifth sign in line 8 must be taken as 3 instead of 3, in order to make the total 
204 measures. 


NO. 11. 

OB VERSE. 
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crumbled off in some places, rendering decipherment difficult. 


eT te 


es 


Tablet brown; 1}xX2 inches, rectangular, 
are badly damaged. The two right corners of the reverse are destroyed. The clay has 


lower edge divides obverse and reverse. 


10 


11 


12 


13 


14 


2 ma-na % me-ne  siklu kaspisa-l-tu 
sa ultu Samas sim sini 


ina tli Nabi-mudammi-ik 
apal-ku sa Sa-Nabit-ku-w mar (amilt) 
ru 


ina aval. Adaru [imu] 1 a-na Samas 


i-nam-din 

ina manzazu sa Bil-usur (amiby) sang 
Marduk 

Mi-nu-u-a-na-Bil mar ...... 

apal Nir-Marduk Bil-ib-ni 

apd (amilu) Sanyu Sip-par(ki) Samas- 
nitr-ibni 

apal Dan-ni-dan-a Kudurru apal ru 
sisi 

u (amilu) dupsar Bil-ukin apal (amiln) 
gakin in-bu-iu 

Sip-par(ki) arah Nisannu tenw12 kam 


Sattu 12 kam Nabi-apat-ugur 
sar Babili(ki) 


10 


lt 


12 


13 


4 
15 


Wea 


my We “Tc 
T HET WF ka 
A tet fe 


The three lowest lines of the obverse 


A straight line on the 


23 mana 5 shekels of money, the 
third (loan ?) 

which (he received) from Shamash, 
namely, the price of the sheep, 

to be received from Nabiimudammik, 

the son of Shanabiisht, the son of 
the shepherd, 

In the month Adarn, on the first day, 
to Shamash 

he will give (the money). 

In the presence of Belusur, the priest 
of Marduk; 

Mintianabel, the son of..........., 

the son of Nirmarduk; Belibni, 

the son of the priest. of Sippara; 
Shamashniribni, 

the son of Dannidana; Kudurrn, the 
horse herdsman; 

and the scribe Belukin, the son of 
the overseer of his fruit (?). 

Sippara, in the month Nisannu, on 
the 12th day, 

in the 12th year of Nabopolassar, 

King of Babylon. 
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The temple of the sun-god at Sippara had sold Nabiimudammik 23 mana 5 shekels’ 
worth of sheep. But the latter had not paid. He therefore makes out this promissory 
note, stating that he will pay the money on the first day of Adaru (March). As the 
tablet mentions no interest, Nabimudammik seems to have had the use of the money 


up to that date free. 


NO. 12. 
OB VERSE. 
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Lines 18 and 19 are effaced, beyond this there seem to be no more Lines. 


Tablet of a mauve color; 133} inches. The bottom is totally effaced, the left 
corncr particularly. The reverse s2ems to have contained no writing, but as the upper 
part is gone there may have been a few lines there. The signs are roughly made. 


1 alpn LU.NITA niki Sip-par(ki) 1 Cattle (and) sheep; the sacrifices at 
, Sippara. 
2 arak Airu time 18 kam sattu 13 kam | 2 In the month Airu, on the 13th ‘ay, 


{ 


in the 13th year of 


3 Nabii-apal-ugur karru Nabopolassar, the King. 


4 alpu SUU alu TULKAL pin (ibs) 4A... cattle, anda ...... cattle 
Samak for Shamash; , 
5 1 [alpu SU.UY 1 falpu TU.KAL] pn 5 one ..... ,one...... for the god Ai; 
(ilu) At i 
6 LL] 1 [6] pan sebli (2) (ilu) ME | 6 one...... » One ...... for the de- 
welling of the god Me; 
71] 2 ['] pan biti (ilu) Marduk: | 7 one...... , two...... forthe temple 
; of Marduk 
8 u (ilu) Zar-pa-ni-tum 8 and Zarpanitum; 
9 1 [LE] pan (thd) Pu-bil-bii 9 one ...... ,one...... for the god 
Pubelbel; ; 
10 [*] 10] pin (hd Bilit: Sip-par(ki) 10 one...... » One ...... for Belit of 
Sippara; 
ll 1 [alpu TU. RAL] pin (iht) Rammine ll one ...... for the god Rammiin; 
12 1{**] pan (ilu) Sa-ta | 12 one...... for the god Shala; 
13 1 {J pan (ilu) Anum. 3 one...... for the god Anu; 
14 1 ["] pin lu) Bu 14 one ...... for the god Bel; 
15 1°] pin (ih) fa SALT. PAR.RA 15 one ...... for the god Ea........ ; 
1G) sos ie. pin GIS.DA . 16 ...... for ........ : 
h Wreeor pan (iln) [A-nu-ni]-inm | ares for the goddess (Anuni)tum. 





18 and 19 destroyed. 


This interesting tablet gives us the list of offerings presented to each of the gods in 
the great temple of the sun-god at Sippara on the 13th day of the month Airu (May), in 
the 13th year of Nabopolassar. The headings of two columns are given in line 4, and lines 
are drawn, just as we do to-day in our ledgers. The priest evidently kept a careful 
account for each day. Other lists of the same character are Nos. 17, 26, etc., to be 
published in Part Til. , , 
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The upper right portion of the reverse is glued on. 
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Tablet brown; 13X24 inches. Both lower corners of the obverse are broken off. 


gA 


a 


Above line 18 the numeral for 14 


is written, and above line 17, that for 27. These figures, however, can have no meaning 


here, 


16 


kitti $a (amilu) us-par kit ina kata 
(amilu) nu-gid-sar(mnik) 
ka alt Bil-ik-bi is-su-u duppa 


2000 kat $a ith Sa Bil-naid ina pan 
Samak-alii-iddin 

ina tib-bi 500 mi-&u 1000 [2at] a-na 10 
Siklu kaspi 

500 [mi-ku] ku-mu 3 guar sultgpu i-su- 
uma 

ka. ina pani-sku-nu i-ti-tir 

1 ma-na 8 Siku a-di 10 sikhe kaspi sa 
ki[ta] 


Bil-narid it-ta-din 
300 kat ka kite $a Bil-ku-[nu] 
bil-tum wba’ u Lte...... 
[inet Hib-bi 10] 75 mi-su 1225 [hat] 
severance la ka Bul-Ru-nu ane 12 sikly 
[keaspi| 
a-na Samas it-ta-din 


4 mana 4 sikle kaspi a di 12 Siklu 
kas[pi a]-na , 


Sim Kitt Bil-Su-nu [it-ta-din] 





1 


10 
lL 
12 


a 


18 
14 


16 


Two straight lines divide the text, as indicated, 


Linnen of the weaver. Linnen into 
the hands of the stewarts 

of the city. Belikbi, he brought for a 
receipt (?). 

2000 kat of linnen, which Belna’id is 
to receive from Shamashahiddin; 

thereof 500 meshu, 1000 kat for 10 
shekels of money, 

500 meshu for 3 gur of dates was 
the sum(?) 

that he paid to them, - 

One mana 8 shekels, in addition to 
the 10 shekels of money (paid) for 
the linnen, 

Belna’id gave, 

2300 kat of linnen, which Belshunu 

demanded, and Etu 

thereof 1075 meshu, 1225 kat, 

which Belshunu for 12 
shekels of money 

(bought), to Shamash he gave. 

500 meshu for the joint possession of 
Shuld, for 
(acquired); 


 gadortrathcolore » Belshunu 


4 mann 4 shekels of money, in addi- 
tion to the 12 shekels of money, 
for 

the price of the linnen Belshunu 

: (paid). 
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17 arah Airu imu 26 kam sattu 14 kam 17 In the month Airu, on the 26th day 
in the 14th year of 
18 Nabii-apal-usur 18 Nabopolassar. 


A weaver brought a certain amount of woven linnen to the stewarts or governors 
of the city Belikbi. This the latter were to dispose of according to contract. Therefore 
Belna’id gets 2000 kat. It seems that Shamashahiddin must have been the weaver 
mentioned in line 1. Of these 2000, 1500 (if we make a m2-su equal to a hat in value) 
cost 10 shekels, and the remaining 500, 3 gur of dates. But to this amount must be 
added the 8 shekels that Belna’id had already paid, perhaps as earnest money. 

Then there were 2300 kat, which fell to the share of Belshunu. The text of lines 
10, 11, and 12 is so fragmentary that we can only guess how this linnen was paid for. 
These 2300 kat were divided into 1075 meshu and 1225 kat, for which Belshunu paid 12 
shekels into the treasury of the temple of Shamash. Now 500 of these meshu Belshunu 
seems to have acquired together with Shula. The above mentioned 12 shekels were 
probably the commission of the temple. The actual price Belshunu paid for the linnen 
was 4 mana 4 shekels, in addition to the 12 shekels commission. Hence Belshunu paid 
altogether 36 shekels for 2300 kat of linnen, while Belna’id paid for 2U00 kat 18 shekels 
and 3 gur of dates, or about halfas much, The latter must therefore have known how 
to drive a bargain, or must have bought much inferior linnen, 

This tablet is probably dated at tbe city of Belikbi, some rich man, who called the 
city he founded by this name. See No. 7 of this part. 
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Tablet shading from light to dark gray; 14-+-2 inches. A straight line is drawn 
below the 3rd line. The obverse is badly damaged, the lower left corner is completely 
destroyed. A break occurs in the middle of the upper edge. ‘Che right side shows the 
marks of the thumb as the scribe held the tablet while writing upon it. The upper and 
left edges are free of writing. A large space at the end is unused. 


alpu wum-ma-nu(mis) su la 


2 piin (amilu) ir-rié (mtd (igu) si-nu 


8 


temple of the god Anu, 


a-na (amilu) [sangu] (ilu) A-nu na-din 


istin ba Marduk-iddin ina pin Niv- 
Sams 


aeeeien sa Samas-ukin-uhi ina pin 
Nier-Samas 
vanes ga Mar-duke ina pin [NGjr- 


Samak 
Man-nu-di-i-Nabii 
[arah| Abu tmu 22 kam 
sattu 17 kam 
Nabu-apal-ugur sar Babili(ki) 


| 
| 


oe 


ne) 


=o ec 81 
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Cattle, in great numbers, which 

by the gardeners of the 

were given to the (priests of) the 
god Anu. 

One (head of cattle), which Marduk- 
iddin has received from Nuar- 
shamash; 

eabeslers » which Shamashukinahi hag 
received from Nirshamash; 

ites & , which Marduk has received 

" from Niirshamash (and) 

Mannudinabi, 

In the month Abu, on the 22nd day, 

in the 17th year of 

Nabopolassar, King of Babylon. 


This tablet is a receipt for cattle, probably tithes, received by the priests of the 


Mardukiddin, Shamashukinahi, and Marduk are the priests, 


Ntrshamash and Manuudinabt are the tithe-payers. 
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Tablet brown and black; 1X24 inches. .The four edges contain no writing. The 
reverse is erased by the scribe, as long crossing lines show. Lines 6 and 7 are very 
lightly made, and it seems that they just escaped the destructive stylus of the scribe. 





1 sudiipu i-mit-le 3a (ise) kiru a Sumas 1 Dates, still hanging on the tree, of 
the garden of Shamash, 

2 ba Dil-bat(ki) arak Uiulu tim 30 kan =| 2 at Dilbat. In the month Ululu, on 
the 30th day, 

3 gallu 19 kan Nabit-apal-usur bari 5 in the 19th year of Nabopolassur, 

Badili(ki) King of Babylon, 

4 101 gur Ud-hi-t-a . 4 101 gur Uhhéa (received); 

5 101 gur Samas-iri-té 5 101 gur Shamasherésh (received) ; 

6 napharu 202 gur sulipu 6 Total 202 gur of dates 

7 la gare-ru-tu 7 altogether (were sold), 


The tablet explains itself. The temple of Shamash at Dilbat sold 202 measures of 
dates to two persons; aud this is a memorandum of that fact. Dilbat is a place occur- 
ring in almost every tablet of Peiser’s ‘‘Keilschriftliche Acten-Stiicke aus Babylonischen 
Stadten.” 
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Tablet dark gray; 1jx24inches, The upper edge of the obverse is destroyed, and 
the surface is marred in various places as is indicated above. The reverse is tolerably 


well preserved. Edges free of writing, except that the name or the river in line 3, is 
upon the right edge. The signs are large and plain. 








1 44 gur SEBAR ..... 2... ae \ 1 44 gur of grain, 2.0.0... 0.0. Le eee 
2 LDUP sa Arad-Nabi apal-iu ga | 2 the amount (?), which Aradnabiti, the 
Nabit- ...... sonof Nabi...... , (in the space) 
3 ul-tu babani sind Sumas a-di-i (néru) ‘3 from the two sheep-gates of Shamash 
Ni-ku-di : to the river Nikudi, 
4 ina tli Arad-Nabi apul-su sa Nabte- 4 from Aradnabi, the son of Nabi- 
zir-ibni ziribni, is to receive, 
5 ine ki-it 3a ural, [Abu] ina biti(amilu) . 5 At the end of the month Abu, in the 
rab (mis) : house of the chiefs, 
6 ina ma-si-Li sa Ri-[mul] apal Mi-pi-i : according to the measure of Rimut, 
A ima-si-hi ; ! the son of Mipi, (that is,) 4 meas- 
ures 
7 d-na 1 gur i-nan-din 7 as one gur, he will give 
ina manzazu su Nirgal-sar-mil-lit : 8 in the presence of Nergalsharmillit, 
9 (amilu) ki-i-pi sa BIT.TU mir...... | 9 the guardian of the ...... , the son 
; 1 of ...... , (and) 
10 Mu-si-cib-Mardule  (amilu)  sungu 10 Mushezibmarduk, the priest of Sip- 
Sip-par(ki) para. 
11 (amilu) mu-kin-nu Nubit-zir-lisir apal- ji Witnesses: Nabtizirlishir, the son of 
bu [sa] 
12 Balatu (amilu) pa-si-ki . 6.06... 12 Balatu, the ...... apa ste Subaru denon , 
13. upal-su su Su-la-a apat Iddin-Mar|[duk]} 13 the son of Shula, the son of Iddin- 
| marduk; 
14 Mu-ra-nu apal-bu sa Lu-us-ana-nitri 14 Muranu, the son of Liisanantire, 
15 apal Sa-nu-si-’u  (amilu) dupsur 15 the son of Shanashishu; and the 
Arad-Bil scribe Aradbel, 
16 apal-iu 3a Nabii-ahi-iddin apal (amilu) 16 the son of Nabtiahiddin, the son of 
pa-bi-ki the ...... 
17 Sip-par(ki) arah Nisannu imu 25 kam =| 17 Sippara, in the month Nisannu, on 


. the 25th day, 
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18 gatte 8kam Nabi-nwid sar Babili(ki) | 18 in the 3rd year of Nabonidus, King 
of Babylon. 


Aradnabii is to receive 44 gur of grain from his namesake in the month Abu 
(August), and at a place somewhere between the two gates of the Shamash temple, 
called the sheep-gates, and the river Nikudi. Here in one of the government agencies, 
the second Aradnabtt (the two are distinguished by the names of their fathers) will 
measure out the 44 gur, using the measure of a person named Rimut as a standard. 
Four of these standard measures shall be considered the equivalent of one gur. At the 
measuring of the grain Nergalsharmillit and Mushezibmarduk will be present to see 
that the measuring is done honestly, The contract was made in the month Nisannu 
(April), and hence had four months to run. 
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Tablet gray with numerous black spots; 14X1§ itches. The lower right corner 
of the obverse is flattened down, thus destroying part of two witnesses’ names. The 


reverse is perfect, 





1 ma-kur-ra sa Nabi-sum-iddin { 1 The merchandise, which Nabishum- 
iddin, 

2 i-bu-ru-ma a-na Bil-iddin ,  ‘°2 namely the harvest, to Beliddin 

3 a-na 1 siklu kaspi id-din-nu 3 for one shekel of money gave, 

4 ina manzazn Bil-iki-su 4 In the presence of Belikisha, 

5 apal-su sa Nirgal ...... 5 the son of Nergal ...... ; 

6 I-lu-i-pu-[us] 6 Iluipdsh, (and) 

7 Ri-mut 7 Rimut. 

8 Babilu(ki) arah Ululu 8 Babylon, in the month Ululu, 

9 fm 15 kam sattu 3 kam 9 on the 15th day, in the 3rd year of 
10 Nabi-na’id sar 10 Nabonidus, King of 
11 Babili(ki) 11 Babylon. 


This tablet is a receipt pure and simple. Nabishumiddin sold one shekel’s worth of 
produce to Beliddin, and gave him this receipt for his money. 
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Tablet light brown; 14xX2} inches. The clay has crumbled off in nunterous places. 
The right upper corner of the obverse is destroyed, and a large crack divides the upper 
portion of the reverse, on the right side, from the rest of the tablet. ‘he writing is 
tolerably distinct. The left and the upper edges are free of writing. 


wy, 


1 5 ma-ii-lu SE BAR i-na mas-sa|r-tum] 1 5 measures of grain at the end 
2 ka arah Abu satiu 4 kam La-a-ba- 2 of the month Abu, of the 4th year, 


[Bt Sescese | Labashi (will give); 
3 3 ma-si-hu 3a 6 bu-li-tum bu 2.60... | 3 3 measures with 6 talents of........ 
.. (and) 
4 5a 16 it(?)-ri- Su ditt (ilu) A-nu-ni-tum 4 with 16...... for the temple of the 


goddess Anunitum 
and the goddess Gula, to Marduk- 
shumiddin (he will give). 
2 measures, at the end of the month 
[AJbu i Abu, 


cn 


5 ou (ilu) Guta a-na Marduk-sum-iddin | 


ao 


6 2 ma-si-hu i-na mas-sar-tum sa arah | 


“1 


10 
i 
12 
13 
14 
15 


16 


7 


18 


and Gimillu. 





ana Bi Naid-Mardule  Lu-us-ana- 
nitr-t 


apal Nabit-zir-gal-lim 1 gur SLBAR 


LU.NITA ki-mi 


mil-u 


ka &a-lam-ma_ Gi- 


ina kata Ba-la-tu-ma i-nam-din 
Ba-la-tu SE. BAR- in i-tir 

+9 pi SE BAR a-na ku-re-riebu 
Sa a-su-hu 

5 ma-si-hu i-na mas-sar-tum 

ba aval Abu galtu 4 kam a-na 


Mru-ra-nu apal Lu-us-ana-nitr-i 
SEBAR ina kil Samak-irba sa bit 
alpi 


arak Nisannu tone 3 kam sath 4 kam 


Nabienvid sar Babili(ki) 








1 
11 
12 
13 
14 
15 
16 


17 


18 


19 
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onthe account of Na’idmarduk, Lis- 
anantire, 

the son of Nabiizirgallim, (will give). 
1 gur of grain, 

sheep, wholesome flour (?) Gimillu 


into the hands of Balatu will give: 
Balatu has received his grain. 
-+ 2 pi of grain for the offering 


5 measures at the end 

of the month Abu, of the 4th year, to 

Muranu, the son of Liisanantire, (he 
will give): 

the grain is to be received of Shamash- 
irba at the house of the cattle. 

In the month Nisannu, on the 3rd 
day, in the 4th year of 

Nabonidus, King of Babylon, 


This tablet is evidently a statement containing the debts of Labishi, Lisananure 


Very likely this statement was issued by some agent, through whose 


hands the merchandise and the money had to pass. 
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Tablet light brown; 13X2? inches. 
places, and thus the tablet is in a very bad condition. 


given below. 


15 
16 
7 
18 


19 
20 
21 
22 
24 
25 
26 


~ 


[alpJu sa sint LUL.TU. RAL 
pan (ilu) Samak 

alpu ga sint LU. TUL KAL 
pin (ilu) A-(rum] 

{alpu sa sint]) LU.TU (KAL] 
pan (iiu) Mar[ duc] 

falpu ga sijnt LULTU. KRALL] 
[pin] (ilu) Marduk 

pan (ilu) [Zar]-pa-ni-tum 
[L]U.TU.KAL 
pan (ilu) Bilit-mi-tu-ka 
LU.TU.KAL.LUM 

pan (ilu) Rammanu 

LU.TU. KAL.LU 

pan (ilu) A-[nu}m 

u (ilu) Bil 

LU.TU. RAL. LUM 

pan (ile) marati bit TU_KAL 


alpu ku...... 


LU.TU.KAL.LUM 

[pan] (ilu) GAR 

LU.TU.KAL. LUM 

pan (itu) A-nu-ni-tum 

sa Sippari(ki) iléni sina 

1 LU.NITA Nirqal(?)-ukin-na-balatu 
lalpu ud sini 

Nabi-u-5t-zib it-ta-din 
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The surface has crumbled away in many 


The best rendering possible is 


1 Cattle, namely ........ sheep, 
2 for the god Shamash. 

3 Cattle, namely ........ sheep, 
4 for the god Anu. 

5 Cattle, namely ........ sheep, 
6 for the god Marduk, 

7 Cattle, namely ........ sheep, 


19 
20 


SB 


22 
23 
24 
25 
26 


for the god Marduk (and) 

for the goddess Zarpanitum, 
Cattle, namely 
for the goddess Belitmetuka. 


for the god Anu. 

and the god Bel. 

for the gods, the daughters of the 
house of 


for the goddess Anunitum 

of Sippara: two goddesses. 
Onesheep Nergalukinnabalatu (gave). 
One head of cattle and 3 sheep 
Nabiishezib gave. 
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27 urak Sama innu 22 k{am] 27 In the month Samna, on the 23rd 
day, 

QS [satiu] 4 [kam] Nebi-[na’id] 28 in the 4th year of Nabonidus, 

29 [sur Babili(ki) 29 King of Babylon. 


This tablet gives us a list of the offerings made to the gods at Sippara in the great 
temple of the sun-god on the 22nd day of the month Samna (November), in the 4th 
year of Nabonidus, Besides the regular offerings, Nergalukinnabalatu and Nabishezib 
seem to have made sacrifices. ‘ 

The break on the tablet at the end of line 27 shows indistinct traces of the sign i, 
and hence I have placed this tablet among those of Nabonidus, rather than among 
those of Nabopolassar, to whose reign most of the tablets of this class must be referred, 
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Tablet light gray; 13XI% inches, ‘The first line of the obverse is totally eftaced, 
likewise the upper left corner of the reverse. The tablet, on the whole, is very much 
damaged, 


2 Nirgal-u-lin 2 Nergalukin, 
3 apal (ile) Mat-n [a-na] 3 the son of Ellatu, (to) 
4 Bil-iddin apal 4 Beliddin, the son of 


5 Sag-qgil-ai 5 Saggilai, 

6 ina arak Tasritu i-nam-din 6 in the month Tashritu, will give. 

7 [(amilu) mu-kijn-nu Nirgal-kum-ibni | 7 Witnesses: Nergalshumibni, 

8 [apal-su-sa] Nabii-ium-iddin apal | § the son of Nabiishumiddin, the son 
Arad- Bil of Aradbel; 

9 Nabi-balat-su ik-bi apal-su sa _ 9 Nabibalatsuikbi, the son of 

10 Marduk-irba apal fddin- Marduk - 10 Mardukirba, the son of Iddinmarduk: 

11 u (amtlu) dupsar Bil-iddin apal-in ia; 11 and the scribe Beliddin, the son of 
Ki-sir-Nabic i Kisirnabi. 

12 Babilu(ki) arah Airn timu 22 kam | 12 Babylon, in the month Airu, on the 

| 22nd day, 
18 gattu 5 kam Nabit-naid 18 in the 5th year of Nabonidus, 
14 sar Babili(ki) 14 King of Babylon. 


This tablet is a regular promissory note. Nergaliddin promises to give to Beliddin 
either money or some commodity in the month Tashritu (October). 
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5 This line ts erased by the scribe. 
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About tuo lines on the obverse, and two on the reverse are broken off 
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Tablet light brown; 1}x2} inches, Afragment. All four edges are broken off. 
The sigus are plain and well-made. 


| Res di-di mé.a.an  SItti- Nabir- | eee (gur of measured grain ?) 100 
[balatu] ........ each Ittinabdbalatu 
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Qiriek ee ge 1 pi SE BAR vi-Litu | 2S cawe gur, 1 pi of grain, the remain- 
Pis-8a-dup | der, Pishshadup, 
8 adi aval. Tibitu sattu 6 kam Nabi- | 3 until the month Tebitu of the 6th 
navid sarru year of Nabonidus the King, (will 
give). 
4 30 gur ultu bit bisu arah Tibitu batty + 80 gur from the storehouse in the 
6 [kam} month Tebitu of the 6th year, (he 
will give). 
Line 5 is erased. 
6 28 yur 3 pi ina bit bitku arahk .......- 6 28 gur 3 pi into the storehouse, in 
the month ...... (he will deliver). 
i ree guy ina kata Nabii-kum-iddin Te eakoas gur from the hands of Nabi. 
shumiddin (he will receive). 
Sages kaspu ba ka ...... | Sieiesards money of ........ 
Four or more lines are broken off, 
13> cntens Nabit-gab-zu a-di fmu .....- 13: saes2. Nabtigabzu until the .... day 
14 ...... ki-emi-mi biti Sapik-zir ...... | 14.2... sustenance of the house of 
Shapikzir ........ 
15.2... Ai ana ili pi-i da Itti-Na(ba- 15, Ai, according to the word of 
balatu] Ittinabibalatu, (took). 
ili pi-i 8a Mti-[ Nabi-balatu| gula according to the word of 
Ittinabiibalatu (took). 


17 farah] Nisannu timu 7 kam skattu 7 


iT 

SGuxisses -in ST BAR-in Arad-Gula a-na | 16... his ...... of his grain Arad. 
{ 
| 17 In the month Nisannu, on the 7th 
| 


k[am] | day, in the 7th year of 

18 [ Nabji-nwid sar Babili ((ki)] 06... | 18 Nabti-na’id, King of Babylon. 
SW eles ae eat 

19 tum oi... PAD atewws 


The defective condition of this fragment will allow me only to make a supposition 
in regard to the subject matter of the text. Ittinabibalatu seems to have been the 
overseer of some public granary. He is, in the first place, to receive 100 gur each from 
certain persons, and then he is to mete these out again in the month Tebitu, but in 
smaller amounts each. Whether the same persons that gave the grain are to receive 
part of it back, paying the remainder for the use of the storehouse or whether the givers 
and the receivers are different persons, our fragmentary text does not state. At least, 
it is certain, according to lines 15 and 16, that Ittinabibalatu was an authoritative 
person, and that his word had some weight in the management of the granary. 
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NO. 52. 

OB VERSE. 
OPE er eS le FOE 
LH PIL ACETA WLP PAA TPT GT 
FOMGE T-EIWEDG WL TA 
Wye Ame WO CT ae 


WL OY Yee -# FY Lt -RSeeee 


About one line on the obverse, and one on the reverse are broken off. 


Yy 


-s Sr 4 

wl SEY Ge GY Ws RM aE +4 
oS Ce TE oy opal 

wT) SB «HS 

oy HET E s& ef I 


Tablet light gray, a fragment; 1x14 inches. The bottom is broken off, destroying 


> 
TI 
u 
i 
<«: 


two, possibly more, lines, The signs are plain, though well-worn away. 
1 ina wan-tim (mis) 3a SE BAR 1 Upon the certificates for grain, 
2 Sa Bil-wballi-it apal-iu sa Din-na-a 2 belonging to Beluballit, the son of 
apal L-ti-rn | Dinna, the son of Etérn, 
8 ga ina tli La-a-ba-si apal-su 8a Balatu | 3 which is to be received of Labashi, 


the son of Balatu, 
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4 apal Sag-qil-ai wu Tu-? | 4 the son of Saggillai, and of Tu’, 
5 apal-susa Nabit-itir apal [k-b[ij- 2... | 5 theson of Nabietér, the sou of Ikbi .., 


‘I'wo or more lines are destroyed. 


8 Za-kir apal ...... 8 Zakir, the son of ........ 

9 (amilu) dupsar Ni-hu-du apal-su sa | 9 Seribe: Nikudu, the son of 
10. Li-si-ru apal (amiiu) sangu Bil 10 Lishiru, the son of the priest of Bel. 
11 Babilu(ki) aval Abu 11 Babylon in the month Abu, 
12 timu 11 kam sattu 9 kam 12 on the 11th day, in the 9th year of 
13 Nabi-na’id sar Babili(ki) | 13 Nabonidus, King of Babylon, 


Beluballit has in his possession certificates entitling him to a certain quantity of 
grain from Labashi and Tw’. Ie now proceeds, on the strength of these, to take part 
of his possessions, and this tablet, duly inscribed with the fact, is then given to the 


NO. 53. 
OB VERSE. 
Te ESE OE AY CH Te 4 HTETET 
SE] re 
PT ARE WL OT SEIT ES Sg 
WY Sey < JEN Wey | 
Wed TAS ad Ly DET 8 Dee 
CEC GET IK) ET Vy EEE OS® J oeTETET BE 
res ony te 
elal Wee] WE ee ode 
Sal ¥ <} HH 
SPS EEE SON CET A RIE ET 
TEEN EL EA CET HET ee YT 
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EVE TA AEE Wot Peo cg 
SWISS ECE) AT WS oe Yq EY 
wPE Ee Tepe ey eet eS BHT 


rer] réier 4 GT‘) We 46 
RE VERSE. 

aloes SHE WL Pb es & 

ee Tl AT AL Oe SHY Ey 

a TSE We ETS C EY dy 

wal POLL A DET FT EOE CK 

wEl@l & © 4) -LE-T We oe fe + 
Sy ES BEE ¢y 

CET eS TY CETET SPE AT CT oe EVEN 

oW Ley Ta A SE LY he 

wo EVV WI F PT ah eH iat i 
ets +E 

ol VS LG TS. Te ET 

I Ne FL a Ae WT OY ED 

ao (er SRI SEE) cee te THY ET EM 

ol | U0 ‘bet © et Pe TE VCR 


Wh 
—a 


NOW 
AN 


iY 


il 
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2 HS EEE 4 YEEREY EE bs & fr} hey 
LEFT SIDE. 

o- HORS ey El FE SEIN 

ol tf EW VY Tot Gas A | =Taae 


Tablet dark brown; 14X2% inches, The tablet is in perfect condition, with the 
exception of the lower part of the left edge, where the signs are very blurred. The 
right edge is covered by the signs of lines prolonged from obverse and reverse, with the 
exception of the upper part which is free of wedges, and which contains the number of 
the tablet. 


1 Mewr-Samas u Mu-si-zib-Nabii (amit) 1 Nurshamash and Mushezibnabt, the 
la-mu-ta-nu servants, 
2 ba Ni-din-tun apal-iu sa Nabit-'ar- 2 whom Nidintum, the son of Nabti- 
usur a-net 2 ma-na 10 siklu kaspi sharusur, for 2 mana 10 shekels of 
money 
<3 a-na Iddin- Marduk apal-iu sa Tki-sa- 3 to Iddinmarduk, the son of Ikishapla, 
apla apal Nur-Sin | the son of Nitrsin, 
4 oul-tu ara Tasritu sa salty 8 kam 4 from the month Tashritu of the 8th 
Nabu-na’id sar Babili(ki) | year of Nabonidus, King of Baby- 
| lon, on, 
5 id-di-nu-ma a-da-an-nu a-di ki-it sa | 5 gave; and the term (of payment) till 
arah Ululu the end of the month Ululu 
6 ga saltu 9 kam a-ne tli is-keu-nu-ma 6 of the 9th year on his account be set. 


7 a-da-an-su i-ti-ik-ma kaspu sa t-ti-ru | 


=I] 


His term (of payment) had passed 
away, and the money which he 


| should pay 
8 14 i-si Ni-din-tum a-na Iddin-Marduk | 8 there wasnot. (Then) Nidintum to 
Iddinmarduk 
9 ik-bi um-ma kaspu a-na t-ti-ri-ka i 9 said ‘(Since) money for thy payment 
(to me) 
10 144-85 Nar-Samas u Mu-i-zib- Nabir | 10 there is not, Nirshamash and Mushe- 
| zibnabtt 
lL [a-nja duppi simi gam-ru-tu a-bu-uk | Lt for a tablet of the full price, I will 
: | bring; (which tablet shall say) 
12 Ni-din-tum apal-su sa Nabtt-8ir-usur 12 ‘Nidintum, the son of Nabasharusur, 
13 ina fu-ud lib-bi-du Nu-ur-Samas | 13 of his own free will, Narshamash 
14 u Mu-dt-zib-Nabi: a-na 2 ma-n 10 14 and Mushezibnabi for 2 mana 10 





siklu kaspi. shekels of money, 





18 
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15 a-na Iddin-Marduk apal-iu Su Iki-éa- | 15 to Iddinmarduk, the son of Iki- 
apla apal Nir-Sin shapla, the son of Nursin, 
16 id-din pu-ul si-vu-hu-u pa-ki-nu arad- rg gave. Against flight, reclaiming by 
sar-u-tit the seller, reclaiming by the king’s 
officer, 
17 ou mar-bdnutu ga ili Niv-Samus 17 and previous adoption, which about 
Mu-si-zib- Nabi ! Nirshamash and Mushezibnaba 
se ti-il Ni-din-tum ne-si (amilu) mu- 48 might arise, Nidintum will be re- 
kin-nw sponsible,’ ” Witnesses: 
19 La-a-ba-si — apal-bu 8 Du-nuh pal 19 Labashi, the son of Dumuk, the son 
Sag-gil-lu-ui of Saggillai; 
20 Sakin-sum apal-su se Sum-ugur apal 20 Shakinshum, the son of Shumusur, 
Singu-u-w the son of Shigtia; 
2t Bil-musallim apal-su sa Ziri-ia apal 21 Belmusallim, the son of Ziria, the 
Na-su-ai son of Nashuai; 
22 wu (umilu) dupsar Nabit-supik-zir apal- 22 and the scribe Nabushapikzir, the 
in 3a Ba-lat-su : | son of Balatsu, 
23 apal Tuk-pi-i Babilu(ki) arak Tusritu | 23 the son of Tukpé. Babylon, in the 
fonw 10 kan | month Tashritu, on the 10th day, 
24 Saitu9 kum Nabi-rwid jur Babili(ici) | 24 in the 9th year of Nabonidus, King vf 
Babylon, 
95 te a-bu-bi 50 Eba-tum assati-su . 2... | 25 In the presence of Ebatum, the wife 
| OF Sede cess ; 
26 marat-su sa Murduk-kunvibni apal 26 the daughter of Mardukshumibui, the 


Su-[la-c] 


This tablet treats of the sale of two slaves by Nidintum to Iddinmarduk. 


son of Shula. 


A con- 


tract tablet was at first made, according to which the 2 mana 10 shekels were to be paid 


at the end of the month Ululu in the 9th year of the reign of Nabonidus, 


But Iddin. 


marduk found himself unable to pay at the appointed time. So Nidiutum, immediately 
in the beginning of the succeeding month, has a tablet made, recording the absolute 
sale of the sinves, and allowing the money to remain as a debt over Iddinmarduk. 
What interest, if any, the latter is to pay, is not stated here. 


NO. 4. 


OB VERSE. 
JRL Ze eee WL Tw Is oF 
Tele] Ale HED WY 
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KOONCE CET F FTLET OF tt 


PE) MEY te 


COU LURE EGCG ¢ { a 7S ss ee oe 
4p RACK CGEI Be STe OCT a EY 


Ne HEN HV 
oS ATE a Wd, WIT BY EDN 
oT) PAE C2 wt ® Ge De KG 
mercy S 
oe HQ Yer Ey At rs & et ey 


Tablet brown, with a decided pink tinge; 2} inches wide at the broadest, and 2% 
inches long at the longest part. The three remaining edges are perfectly flat and smooth. 
According to my judgment more than half of the tablet below line 14 is broken off. In 
the middle of line 14 the tablet is 1} inches thick. This tablet has been published in 
autograph by Strassmaier in his texts No. 380, as well as by Pinches in Hebraica III, 
13 ff. Peiser gives a transliteration and translation in Z. A. ILI, pp. 365—871. I 
would not have republished the tablet here, if it were not my intention to publish every 
cuniform textin the possession of the Metropolitan Museum of Art. This text contains 
18 lines less than the one published by Pinches and Peiser, from whom the missing 
parts are supplied. 
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Bil-ka-sir apal-u 3a Na-di-nu apal 
Saq-gil-la-ai : 
2 a-na Na-di-nu abi-iu apal-su Sa Ziri-ia 
apal Sag-gil-la-ai 
3 ik-bit um-ma a-na bit mar-bini-i tas- 
pur-an-ni-ma Zu-un-na-a 


4 as-sa-ti a-hu-uz-ma maru u martu li 
~ tul-du Bil-u-sat . 
5 mar-u 3a Zu-un-na-a mir assati-ia ba 
la-pa-ni 
6 Ni-ku-du apal Néar-Sin mu-ti-su 
mah-ru-u 
7 tu-li-du a-na miru-u-tu lu-ul-ki-i-ma 


8 lu-u.méru-u-a Su-u ina duppi ma- u- 
ti-3u 


9 ti-’a-ab-ma iskatini u mim-mu-ni 


10 ma-la ba-su-u ku-nu-uk-ma pa-ni-su 
Su-ud-gil-ma 

11 [JJu-u méru sa-bit kiti-i-ni su-u 
Na-di-nu a-mat 

12 [Bi-ka-s}ir mar-su ik-bu-su 12 im-gur 
Na-di-nu 


18 [a-na mu ru-ku-t]u man-ma sa- 
nam-ma a-na 12 la-ki-t 

14 [idkGti uw nikasu-su-nul-tu dup-pi_ is- 
tur-ma 





ont 


1 Belkasir, the son of Nadinu, the son 

~ of Saggillai, 

2 to Nadinu, his father, the son of 
Ziria, the son of Saggillai, 

3 spoke: ‘To the house of the adopted 
sons thou didst send me, and 
Zunna 

4 I took to wife; but a son ora daugh, 
ter she bore (me) not: Belusat, 

5 the son of Zunnad, the son of my 
wife, whom unto 

6 Nikudu, the son of Nirsin, her former 

; husband, . 

7 she bore, as my adopted son I will 
take: 

8 verily he shall be my son, At (the 
writing of) the tablet concerning 
his adoption, 

9 thou shalt be present. Our rights of 
income and our possessions, 

10 as many as they may be, with seal 
write over to him. 

11 Verily our adopted son shall he be. 
Nadinu, to the word (which) 

12 Belkasir, his son had spoken, did 
not give his assent. (Then) Na- 
dinu, 

13 that for eternal days no one else 
should seize 

14 (his) rights of income and his ser- 
vices, wrote out a tablet. 


(About 15 lines are missing. For the continuation of the text see Zeitschrift fiir Assy- 
riologie III, pp. 8366—368.) 


Nirgal ...... ‘,. fapal Sag-glil-la-ai 
La-a-ba-%i. apal-su ga Du-m{uk| apal 


2 GO 
oO 


= 


Sag-gil-la-ai 
82 (aml) dupsar Marduk-bil-zir apal-su 
ga Su-la-a . 
33 apal U-sur-a-mat-Bil Babilu(k') arag 
Sabatu mu 15 kam 


84 §attu9 kam Nabi-naid sar Babili(ici) 


30 Nergal ....... , the son of Saggillai; 

31 Labashi, the son of Dumuk, the son 
of Saggillai ; ; 

32 the scribe Mardukbelzir, the son of 
Shula, 

33 the son of Usuramatbel. Bubylon, 

' in the month Shabatu, on the 15th 

day, 

34 in the 9th year of Nabonidus, King 
of Babylon. 


112 The Metropolitan Museum of Art. 





Belkasir had married Zunna according to the wish of his father Nadinu. But 
Zunni, proved to be barren. Belkasir, however, did not wish to depart this life with- 
out an heir, he therefore proposed the adoption of his step-son, To this Nadinu, for 
some reason, would not give his assent. Now Belkasir had every legal right t> adopt 
Belusat, and he would undoubtedly have done so, had not his father made a will declar- 
ing that if Belkasirjshould have a natural and legal son, the latter should be the heir of his 
grandfather's fortune. If, however, this heir should not come to this world, then Belkasir 
should adopt his brother, and the latter would then become the heir of Nadinu’s wealth. 
If Belkasir should be unwilling to adopt his brother (?), then he should adopt his sister. 
— The end of the tablet is unfortunately broken off, hence we can not learn the final 
result of all these hypotheses. 

For a fuller explanation of this tablet see Z. A. HI, 365—3871. 


NO. 55. 


REVERSE. 


SNS »<¢ 
1 (CQ ee 


WW YET ob CET HA ey ty 
ey ET «CN 


es CTT ST PETE EE WCC 


This very fragmentary tablet, of which only part of the reverse is preserved, is of 
alight gray color, 1x1} inches. The sigus are very lightly, but finely, made. At least 
ten lines must be missing. 


ED rasteas ic ct -8 apal-su [sa] bsaletts a *Sigisleale Th ew ucds shi, the son of ..........45 

12 [apal] ........ Kur-ban-ni- Mardule 12 the son of... .... ; Kurbannimar- 
duk 

13 apal Irba-Nirgal Babilu(ki) 13 the son of Irbanergal. Babylon, 

14 arah Taéritu imu 22 kam : 14 in the month Tashritu, on the 22nd 


day, 
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15 gattul2 kam Nabi-na’id [sar] Babili(ki) 15 in the 12th year of Nabonidus, King 
| of Babylon. 


What this tablet purports to say, Iam ata lossto tell. The only fact mentioned, 
besides the date, is that Kurbannimarduk is a witness. 
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Tablet brown, 7x14 inches. The right upper corner of the obverse is broken off. 
And the surface of the obverse is as if pressed down with the finger before the tablet 
was baked. There are numerous cuts and strokes on the tablet, which were undoubtedly 





made by the careless scribe. Otherwise the signs are well made, 


1 [i-nja ki-it 3a ara Samna Nu-ub-ta-a 1 At the end of the month Samna, 
Nabta, 

2 [marat ...... ] apal-iu 3a Mu-i-izib- | 2 the daughter of ...... ; the son of 

Bil apal Arad-Samas Mushezibbel, the son of Aradsha- 
mash, 

B ovseee, ma-na kaspi a-na Samai-iddin Bea nets mana of money to Shamash- 
apal-su ga Marduk-zir-ibni iddin, the son of Marduziribni, 

4 apal Sar-a-ra-zu-u (amilu) mir Sip-ri 4 the son of Shararazi, the messenger, 
ka Sum-ulcin for Shumukin, 

5 [apal]-5u sa Na-sir apal Arad-Bil 5 the son of Nasir, the son of Aradbel, 

__ ta-nam-din-ma will give. 
6 u-an-tim (mt) sa SE BAR u sulicpu 6 The receipts for the grain and the 
: dates 

7 3a Sum-ukin ja ina tli Kur-ban-ni- 7 of Shumukin, aiieh ioaiaaticnabict 
Marduk -nimarduk, we 

8 apal-iu §a Marduk-ium-ibni [apal] 8 the son of Mardukshumibni, the son 
Arad-Nirgal of Aradnergal, : 

9 mu-tum sa Nu-ub-ta-a t-il-la-? 9 the husband of Nabta, are made out, 

10 ¢-na-as-u-ma [a]-na Nu-ub-ta-a 10 (the latter) will take, and to Nabta 

11 u-bul-lam-ma u 4 rit-tum kas[pi] 11 he willbring (them). And 4 certifi- 


cates (?) for the money 
12 a-na Samas-iddin ta-nam-din-ma 12 to Shamashiddin she will give. 
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13 u-an-tim (mis) a-na Nu-ub-ta-a 
14° é-nam-din (amilu) mu-kin Itr-Marduk 


apal-su 
15 34 Sum-ukein apal (ilu) Kib-na?id 
La-a-ba-ii 


16 apal-su ga Nabi-idanin apal Mu-kal- 
lim Sapik-zir 

17 (amilu) dupsar apal-iu sa Stir-Bil 
apal Arad-Bil 

18 [a]li 8a Sum-ukin arah Samna timu 
kam 

19° [&attu] 12kam Nabi-na’id sar Babili(ki) 





13 The receipts to Nibta 
14 he willreturn. Witnesses: Etérniar- 
, duk, the son 

15° of Shumukin, the son of Kibna’id; 
Labashi, 

16 the son of Nabdidanin, the son of 
Mukallim; Shapikzir, 

17 the scribe, the son of Etérbel, the 
son of Aradbel. 

18 In the city of Shumukin, in the 
month Samna, on the 5th day, 

19 in the 12th year of Nabonidus, King 
of Babylon. 


Nibté promised to pay a certain sum of money at the end of the month Mar- 


cheshwan (November) to Shamashiddin. 


master Shamushukin. 


The latter was in turn to pay it over to his 
This sum of money was due for grain and dates bought of 


Shamashukin. Now the bills had been made out in the name of Kurbannimarduk, the 
husband of Nabté. He naturally turned them over to his wife, who had contracted the 
debt. Nabt& then issued four bonds which she gave to Shamashiddin, in order to 
insure her payment of the money. As soon as she had paid the proper amount, these 
certificates or bonds would naturally be returned to her, as lines 18 and 14 state. The 
debt had about 25 days to run, and therefore, probably, no interest was.to be paid. 


NO. 


57. 


OB VERSE. 


LEE el xc] Gr EY E 
HITS Ope Ale 
sy AL -¥ FE Me J mb OX 
oT PHIEIET 4a oF 
- HF, 
ah 


i: SF] 
SEY > El 


aa NNNNAANAW 
EF EP EXC 


= = ey 


WY), 
Wy 
Wy 
WY 
WY 


—IWNV GV GV 
NM EQ 


VXYWUIy 


116 The Metropolitan Museum of Art. 





= <> nee GE \\\\\\N 
ay SE FOF OF RR (i 


> NNN 
FE HE A A HM RN 

wN et NGEQLQUI Gy £5 
Who 1 «er *« BI (RAR 


REVERSE. 


n¥ tel Yooh Lat Ss aa 


al? .&. FL | CHET Wf DOW 
at 1b ot | ot F DOQVVHA 
o¥ TEE OF C417 TT) Srl FF MAA 
WARD TREES WL TAN 
welt Ell fl gt 
wT) RR CE RT HEET QO 
eee: Bel 

Tablet light gray; at the longest side 1g, and at the broadest lj inches. The right 


edge, with part of the tablet, is totally destroyed. The signs are very blurred and 
difficult to decipher. There are no wedges on the left and the upper edges. 





1 66 gur sulitpu zak-pi ka .... | 1 66gurdates, the planting, which...., 

2 apal-ku 3a Balatu apal E-say,-yil-ai | 2 the son of Balatu, the son of Esag- 
[ina ili] gillai, (is to receive of) 

3 Bil-vtir-napsati Marduk-...... ta 3 Beletérnapshati, Marduk ...... , and 

4 Naba-zir-leasir ina arah Tairitu Sftm] |} 4 Nabizirkasir. In the month Tashritu, 

at the 

5 gam-ru-tu ina ha-sa-ri ift-ti] ...... 5 full price, during the harvesting, 
{gur] together with ...... gur of 

6 tu-fal-la lib-bi kas-pa (?) ..-.-- 6 unripe dates, for money (?) ....-- 

7 bdil-tum Sa Qu-sa-t ...... 7 talents of date ...... 


8 i-nam-din-nu titi-in p[u-ud] 8 they will.give. One receipt 
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9 [i]-na-su vu i-lat ra-[su-tu] , 9 he will bring. Aundin addition there 
| is the balance 
10 Sa ili Marduk-kasir (amilu) ...... | 10 in favor of Mardukkasir, the ...... ; 
[sa] (which) 
11 Sum-usur apla-su sa Nabi-na-[sir| 11 Shumusur, the son of Nabinasir, 
12 apal Mi-pi-t lddin-na-apla [apai-su] ; 12 the son Mepé, (and) Iddinnapla, the 
son 
13. se Lris-Bil apal Bil-i- ...... 13 of Ereshbel, the son of Bite ...... ; 
(will give). 
14. (amilu) dupsar Itti- Nabt-balatu_apal- 14 Scribe: Ittinabitbalatu, the son 
Su dt we... i 1) ee 
15 alt Ma-mil-ki-su arah Ubdu 15 In the city Mamilkishu, in the month 
' Ulalu, 
16 imu 1 kam Sattu 138 kam Nabii-[naid] {| 16 on the Ist dvy, in the 13th year of 
| Nabonidus, 
17 sar Babili 17 King of Babylo 


Beletérnapshiti, Marduk..... , and Nabtizirkasir, who were farmers or gardeners, 
promise to sell 66 gur of dates to the son of Balatu. They will also sell him unripe 
dates, and something else connected with the date-palm (line 7), at a specified price. 
Now this son of Balutu seems to have purchased the account of Mardukkasir, to whom 
some dates were due from Shumusur and Iddinnapla. The last named two men must 
have stood in some intimate relation with the three mentioned in lines 3 and 4, other- 
wise they would not have been mentioned on this tablet and in this connection, 
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About two lines on the obverse, and two on the reverse are broken off. 
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Tablet gray; 141 i inches, A fragment. The signs are crude. The right side 
and about 4 lines upon the lower edge, are broken off. The left and upper edges are 
not written upon. 


1 5 giklu bit-ka kaspi ga... 1 5 coined shekels of money, which 

2 marat-su ga Sapik-zir ina ili... 2. 2 the daughter of Shapikzir is toreceive 

; from ......6. ’ 

3 apal-su sa Ba-la-tu apal Mar- 3 the son of Balatu, the son of Mar- 
[duk] ...... . duk ...... 

4 u Na-’-it-tum [maral-su ga] ...... 4 and Na’ittum, (the daughter of) .... 


About four lines are broken off. 


9 Bul-lu-tu (amilu) dupsar apal-su 9 Bullutu, the scribe, theson of ...... ’ 
$a wee. ‘ 
10 apal Mu-lul-lim Babilu(ki) [arah] .... 10 the son of Mulullim. Babylon, in 
7 the month ...... 7 
11 amu 8 kam sattu 13 kam Na[bé-na?id] 11 on the 8th day, in the 13th year of 
Pe _ Nabonidus, 
"42 bar Babiti(ei) 12 King of Babylon, 


This tablet merely records the small debt of five shekels, which the son of Balatu 
and Na’ittum were to pay to the daughter of Shapikzir. Whether interest was to be 
“paid ‘or not, we can not tell, ‘as that interesting fact may have been contained in the 
four lost lines. 
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Fifteenth Year of Nabonidus. 


Y Y 
gH 88 
Axwt ae 
7 ao 
qnady a 
hw SF que Ew 
A — wy 
-~E TR 8a F a 
~ ~ : We Uh 
To og lk ee 
ieee wi" ger 
Eo OE AE ™ &§ Mow 
wy TT ABA wy = 4 i ai 
WM He > \i So ui vt 
Loy Wi g 7 
jl A woe TT yw 
@igdnge hv af 
Fae Si ew A 
Go FF ea x ih 
— Se Wha Yh 
nee EE ae om F 
Mme Y Aan Ga a 


Dizu, on the 3rd day; 


Rimut, 
2 the son of Ahunu, in the month 


1'+6 sheep are to be received from 





In very bad condition. The corners, excepting the upper 


Tablet 14X24 inches. 
right hand one of the obverse, are broken off. There is o large holein line §. The last 


two lines are badly marred. The space seems to indicate the 15th year. — 


2 [apal)-iu ga A-hu-nu arah Diu imu 
3 kam 


t +6 LU.NITA ina kité Ri-mut 
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8.83 LU.NITA ina k2tZ  Samai- 
mudammi-ik (amtlu) ru 

4 +-7 LU.NITA ina kta Musallim- 
Marduk apal pa-ki-r[a-nu] 

5 +22 LU.NITA i-na LU.NITA  _ 

Cees -la-a ina kata (amilu) rab sa 
gangi 

7 ...... Mia-na gad-ik 

8 [(amilu) dupsar] Samai-zir-gal-lim 


9 [apal-ku ka] Samas-div-a 

10 [ara]h Diizu tou 10 kam sattu 15(?) 
kam 

11 Nabi-na?id sar Babili(ki) 





3 


4 


ot 


> @ 


10 


11 


36 sheep from Shamashmudammik, 
the shepherd; 

+7 sheep from Musallimmarduk, 
the son of the overseer; 

-+ 22 sheep, as ........ sheep, 

from the chief of the priests, 


eee not for slaughter ...... 

Scribe: Shamashzirgallim, 

the son of Shamashdira. 

In the month Dfizu, on the 10th day, 
in the 15th year of 

Nabonidus, King of Babylon. 


This tablet gives a list of the sheep and of those that offered them, probably in the 


zemple at Sippara, 
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REVERSE. 
oF TRE AL «= < 1A Woo 
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wl FP la FO la a cal SAS 
wl oh Otte at WI Pop oot et 
wR TERT XS Pa OL F 
ob Ly oF & RM ot 
oy fe my WEN 1 «I ® 
we CAPS PRED A ody 


Tablet dark brown shading to black; 181g inches. The tablet has been very 


’ roughly used, judging by the blurre1 appearance of the signs. ‘The left edge contains 


no writing, the right edge but a few signs of prolonged lines, The edges and corners 


are perfect; the whole tablet is preserved. 


1 4 ma-ne 5} dsikiu kaspi sa 1 4 mana 5} shekels of money, which 


NS 


| 
ina 1 siklu bit-ka $a Nabé-ri-man-ni 2 is divided into single shekels, which 
Nabtrimanni. : 
apal-su sa Ba-ni-ia ina Ui Marduk- 3 the son of Bania, is to receive from 
salcin-kum : Mardukshakinshum, 


a) 


cs 


4 the son of Belusurshum, the son of 
the priest of Bel; 
every year, upon one mana, twelve 


apal-su sa Bil-usur-sum apal (amile) 
sangu Bil 


on 
ao 


ba atti ing ili 1 ma-na 12 siklu 
shekels of 


6 kaspi ina ili-su i-rab-bi 6 money shall increase against him. 
7 Marduk-su-la-hu-u-a 7 Mardukshulahta 
8 u mari-su (amilu) nist biti-su 8 and her sons, the slaves of his house, 
9 mas-ka-nu 9 are the security 
10° ga Nabii-ri-man-ni u (amilu) rasu-u 10 of Nabarimanni. And a creditor, 
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11 ga-nam-ma ina ili ul i-sal-lat 11 whoever he be, over (the slaves) shall 
have no say 
12 a-di Nabi-ri-man-ni kaspa-iu , 12 until Nabirimanni his money 
13 i-dallim-mu (amilu) mu-kin-nu Bil- 13 shall have received. Witnesses; Bel- 
 gu-nu shunu, 
14 apal-su sa Ri-mut apal Mut-na-si-bii 14 the son of Rimut, the son of Mut- 
5 nasibil; 
15 Ramm invu-zir-ibni apal-iu ga Ramm inu- 15 Rammauziribni, the son of Ram- 
la-bak manlabak. * 
16 (amilu) dupsar  Nabi-tum-iskeu-un 16 Scribe: Nabushumishkun, the son of 
apal-gu a , 
17 Marduk-saketn-um apal (amilu) Sangu 17 Mardukshakinshun, the son of the 
Bil priest of Bel. 
18 Babilu(ii) arah Samna temu 21 kam *18 Babylon, in the month Samna, on 
‘ the 21st day, 
19 sattu 16 kam Nabi-na'id Sar Babili(ki) 19 in the 16th year of Nabonidus, King 
of Babylon. 


Mardokshakinshum loaned } mana 5} shekels of money from Nabirimanni. This 
money had been paid out in single shekels, therefore Mardukshakinshum received 254 
pieces of coin, Now this money is to bear interest, the rate of interest to be 12 shekels 
on 60 for every year, hence 20 per cent. Until the loan is repaid, the female slave of 
Mardukshakinshum, together with her sons, are to be security. These slaves, it is 
especially stipulated, can not be given as security to another creditor of their master, 
nor can they be disposed of by the latter, until Nabarimanni’s claim has been settled. 
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Tablet brown, with numerous black spots; 1}x1}inches. The left upper corner 
‘of the obverse is destroyed, thus breaking off the beginning of the last few lines of the 
reverse. 


WAY NY NIN WS WW HN SRR 
16 N\Q QQ QQ ga  ’Wwyf S 


. os 
QQ 


The left edge is not written upon. 


TV sacsas {gur] SL BAR sa Sum-ulein se gur of grain which Shumukin, 

2 fapal-u ga] ...... na-sir apal Arad- 2 the son of ...... -nasir, the son of 
Bil ; Aradbel, 

3 ina tli Marduk-sum-iddin apal-su 3a 3 is to receive of Mardukshumiddin, 


ot ne 


Coonan 


Arad-Bil apal Arad-Bil 
ina arah Airu ina kakkadi-su 14 gur 


id-dup-tum ina babu Ka-lak-ku 

i-nam-din {-lat u-an-tim 

u &b ti-tu [t-pi]-i-sa 

(isu) kirt ip-pu-us 

(amtlu) mu-kin-nu Ukin-zir apal-su 3a 
Ai . 


the son of 

Aradbel, the son of Aradbel. 

In the month Airu, in his sum total, 
14 gur (of grain) 

as ......,in the gate Kalakku, 

he will give. In addition a receipt 

and a bond (7) were given (that) 

he will make a park, 

Witnesses: Ukinzir, the son of Ai, 
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11 apal (amilu) téblu na-bil-ti Naba-ik-bi- 
bu 

12 [apal-su sa] Nirgal-ibni apal (amilu) 
rab bani 

138 ...... tuk-Marduk apal-su 

14 [sa] ...... [apal] Sum-idan-nu 

15? divides ba 3 dan 3 ta 

16 ...... (Sattu] + 4 kam Nabii-na’id 


17 [Sar] Babiti(ki) 


11 the son of the ........ man; Nabu- 
ikbishu, , 

12 the son of Nergalibni, the son of the 
chief carpenter; 


5 eres ae tukmarduk, the son 

14 of ....... ., the son of Shumidannu; 
1B ess tenie ed ae dase nen w is eeeuwae odes 
16 In the month ...... , on the 


day, in the +4th year of Nabonidus, 
17 King of Babylon. 


Shumukin is to receive from Mardtkshumiddin a certain quantity of grain. In 


the month Airu (May) the latter promises to give 14 measures in the gate Kalakku (see 


Peiser, B. V. VI 5). 
for Shumukin. 
delivery of several measures of grain, 
deciphered, 


In addition to this, lines 7- 9 seem to say, he is to make a park 
The labor connected with this is probably to count. the same as the 
Lines 8 and 15 are too blurred to be properly 
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About four lines on the obverse, and four on the reverse are broken off. 


REVERSE. 
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Tablet a fragment of dark gray color with dark olive spots; {x1j inches. The 
right’ upper side is perfect; the left side is effaced, and the lower portion is totally 
destroyed. The upper and right edges contained no writing. About 8 lines are missing. 


i eee gur SLBAR 2 pi a-ba-ah ii- Do vistie's's gur of grain, 2 pi of ........ 
a 

2 wtinl sted bit-li-t-ma 20 ...... ka-ai tu- > ene! vessels of spices, 20 ........ 
mem eee 

B. vgdicie ba-u-t a La-ba-[a-8|é DS xlsise sie aces of Labish:, 


4 [apal-iu ia Ba-la-tu apal Sag-gil-la-ai 4 the son of Balatu, the son of Saggillai. 


About 8 lines are missing. 


13 eee im arah Airu imu 1 kam tb ees , in the month Airu, on the 
, first day, 

14 [Sattu] ...... kam [Nabi]-na’id sar 14 in the ..th year of Nabonidus, King 

15 Babili(ki) 15 of Babylon. 


This exceedingly fragmentary tablet gives a list of goods belonging to Labishi. 
Whether he is to receive them from somebody else, or to give them, or whether this is 
merely a list or inventory, the fragmentary state of the tablet will not allow us to 
determine. 
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The tablet is much damaged. Th: 


A fragment. 


Tablet dark gray; 13x1} inches. 


right side is completely effaced. 


1 22 gur 4 pi SE BAR iu-[ul-u(?)] 
2 ga Sum-ukin apal-iu ba Na-. 22... 
3 apal Arad-Bil ina ili) 


1 22 gur 4 pi of grain, over and above 


2 which Shumukin, theson of Na.... 


3 the son of Aradbel, is to receive from 


4 Rimut, the son of ........ 


4 Ri-mut apal-iu ba ...... 


% apal £ 


In the month 
.th year, 


5 the son of Egibi. 


[sa Sattu 


qi-bi ina arah Airu 


Airu, of the . 


.. kam] 


& 
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in the gate Kalakku, his sum total, 





6 ina babi Ka-lak-ku ka[kkadi-su| 6 
7 id-dup-tum i-[nam-din] 7 namely the ...... » he will give 
8 ira lib-bi1 pi SLBAR ...... 8 Thereof 1 pigrain, and .... (measures 
of) 
9 SL ZIR-iu zak-[pi] ...... 9 his seed field, planted with ........ 

10 ik-ka-bu mas-ka-nu ...... 10 are called the security. ........ 

11 apal-su sa Na-din-3u apal Arad- | 11 theson of Nadishu, the son of Arad 

(tlt) 2.6.0 fo ees , (is witness that the money) 

12 §¢ SLBAR...... i-puti ...... | 12 forthe grain of ...... was paid ..... 

13 sa ina kata Kur-ban-ni-Marduk 13 which was received from Kurbanpi. 

[mar] ...... marduk, (the son of) ...... 

14 (amilu) = mu-kin-nu = (Na) bit-sum-u- 14 Witnesses: Nabfishumusur, the son of 

slur apal-su sa] | 

15 Lri-iu apal (amalu) rab bani ...... | 15 Erishu, the son of the chief carpenter; 

16 apal-in sa Nabii-ik-bi apal (amilu).... | 16 the son of Nabiikbi, the son of the 

17 Marduk-iakin-sum apal-iu ga Si. .... 17 Mardukshakinshum, the son of 

) 1 ee 

18 (amilu) dupsar Bil-uballi-i[t] 18 Scribe, Beluballit, 

19 ‘apal Arad-Bil ali ...... 19 the son of Aradbel. In the city .... 
20 aval Samna imu 28 [kam sattul...... 20 in the month Samana, on the 28th day, 
[kam] in the . .th year of 

21 Nabie-na’id sar [ Babili(ki)] 21 Nabonidus, King of Bebylon. 


Shumukin is to receive 22 gur 4 pi of grain from Rimut. The latter promises to 
deliver it in the month Airu of the ..th year, in the gate Kalakku (see Peiser, B. V. 
V1I5). But Rimut hasevidently already received his pay. He is therefore required to 
offer some sécurity. This he offers in the shape of grain and cultivated land. The son 
of Nadinshu had seen Rimut receive his pay from the hands of sausage cia 
hence Rimut can not retreat from his agreement. 
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About one line on the obverse, and tio on the reverse are broken off. 


SS GG gy ag a g AAA YN) 
oT EN RF FH QQ 
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Tablet dark gray shading to black; 132} inches at the broadest and longest parts. 
The right and lower edges are destroyed. The right side of the reverse is totally effaced. 
The signs are very plainly made. 


1 u-an-tim ga u-nu-tu (amilu) ...... 1 The receipt for the utensils of the 


2 subatu uésubu u mu-si-zib 6.0... 2 (for) ...... garments and loans (?) 


13 
14 
15 
16 
17 


18 
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éa Nabi-itir apal-’u 3a Nabi-ibni-zir 3 that belonged to Nabtetér, the son of 


af pal] ........6. {u] Nabiibnizir, the son of ........ , 
(and) 
ba Bil-iki-3a apal-su sa Nabi-ibni-zir 4 that belonged to Belikisha, the son 
a-na ili La-a-ba-si apal-[u ga} ...... 5 to the account of Labashi, the son 
of ...... ’ 


°6 the son of Saggillai, is made out. 
7 Thereafter to Labashi, ...... ‘ 


apal Sa-qil-ai is-ia-? 


| 
a(pal] ...... of Nabfibnizir, the son of ...... 7 
ina lib-bi a-na La-a-ba-si ..... 


u-an-tim ga Nabi-itir apal-iu sa 8 the receipt of Nabietér, the son of 

[ Nabi-ibni-zir] Nabtibnizir, 

Bil-iki-ia i-(nam-din] 9 Belikisha will give. 

Lines 10, 11 and 12 are effaced. 

apal Su-ha-ai ...... 13 the son of Suhai; ...... 

apal amilu (ilu) Na-[na-a] ...... 14 the son of the priest of Nana; 

apal Ilu-u-sur-8u ..... Sees 15 the son of Ilusurshu; ...... 

(amtlu) dupsar Ni-din-tu{m apal-iu 16 Scribe: Nidintum, the son of ...... 
Ba}... 

Babilu(ki) arah Kisilimu [amu] ...... 17 Babylon, in the month Kisilimu, on 
[kam gattu) ..... [kam] the ..th day, in the ..th year of 

Nabii-naid sar Ba[bili(ki)] 18 Nabonidus, King of Babylon. 


Nabietér and Belikisha, two brothers, sold o certain amount of implements, clothes, 


and other things. The bill was to be paid by Labashi. Nabtetér had evidently com- 
missioned his brother Belikisha to look after his interests, Therefore Libashi was to 
pay the sum of money due the two brothers of Belikisha, and the latter was to give the 
former his receipt together with that of his brother. The remainder of the tablet, from 
line 10 on contained only the names of the witnesses and the date. 


1 
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Tablet light gray; 1}x2 inches. The signs are blurred, and a considerable portion 
of the surface of the tablet has crumbled off. The right upper:corner, extending half 


the Tength and breadth of the tablet, is broken off. A bad break is also found on the 
lower edge. The tablet is very difficult to decipher. 


ay 


ont 


10 


i 
12 


16 


‘WW 
18 


promises to deliver them in the month Dazu (July). 
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18 gur SLBAR [sa (ilu) Dainu-sum-- 


iddin] : 
apal-iu sa Sil-la-u fapal] ...... {ina 
~ dé] : 
Nabi-apal-iddin apal-su a Marduk-irba 
apal ...... 
ina arah Dizu kakkadu-su i-nam-din 
26 gur 
ga pirr’u ma-tum ga arah Dizu pin 
Bilit-ahratu nikfu) 


ba (ilu) Dainu-sum-iddin si-i Ri-kis- 


gal-ia-ku mas-ka-nu sa (ilu) Dainu- 
bum-iddin 

{amilu) rasu-u sa-nam-ma (ina) ili ul 
i-8al-lat 

pap-pa-su al[-na majé-sar-tum ga arak 
Tibitu 

Nabit-apal-iddin [a-na] (ilu) Dainu- 
sum-iddin t-tir 

u-an-t[im (mis)] 2.26.06 pat?) 2 ti 

gab-bi ... 6... 3u-ub-[la-a]-’ 


(amilu) mu-kin-nu Ri-mut apal-su sa 
Nabtt-ibni-zir 

Man-nu-gi-ri Bil-iddin 

apal-su 8a Li-si-ru apal E-sag-gil- [a-ai] 


apal 


u(amilu) dupsar Marduk-sum ..... 
[apal-su sa} ...... 

apal Arad-Nirgal { Babilu(ki)] 

arah Sabatu imu 25 kam [Sattu] .... 
{kam] 

Nabi-na’id {ar Babili(ki)] 


Dainushumiddin is to receive from Nabtapaliddin 18 gur of grain. 


L 


10 


11 
12 


13 


“19 


18 gur of grain, which Dainushum- 
iddin, 

the son of Silld, the son of ...... ‘ 
is to receive from 


‘Nabtapaliddin, the son of Marduk- 


irba, the son of ...... 

In the month Dizu he will give his 
amount, 18 gur 

of seed-land, during the month Dazu, 
are for the goddess Belit-ahratu, 
the sacrifice 

of Dainushumiddin is it. Rikish- 
shakla...... ; 

his slave, is the security of Dainu- 
shumiddin. 

Another creditor shall have no say 
over him. 

(His) sustenance till the end of the 
month Tebitu 

Nabiapaliddin will pay to Dainu- 
shumiddin. 

The receipts for ............ 

all (of them) ...... » he will cause to 
be brought. 

Witnesses: Rimut, the son of Nabi- 
ibnizir, 

the son of Mannugiri; Beliddin, 

the son of Lishiru, the son of Esag- 


gillai; 
and the scribe Mardukshum...... A 
the sonof...... : 


the son of Aradnergal. Babylon (?) 

in the month Shabatu, on the 25th 
day, inthe ..th year of 

Nabonidus, King of Babylon. 


The latter 
These 18 gur have already been 


vowed to the goddess Belit-ahratu by Dainushumiddin, and the latter has also promised 


to have them deliver:d in the same month. 
manding the grain at the proper time. 


Consequently he must be severe in de- 
He, therefore, takes Rikishshakla ... 


., the 
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slave of Nabiapaliddin as security, and by means of line 8, denies the right of any other 
creditor of Nabiapaliddin to have any say over the slave. He even demands sustenance 
for the latter, for five months beyond the time, when the payment of the grain has 
become due. Lines 11 and 12 seem to imply that after all requirements have been 
sastisfied, Dainushumiddin will cause all the necessary receipts to be handed over to 
his debtor Nabiapaliddin. 


NOTES. 


No. 1. Linel. ina tli ina pan is a double expression of one and the same idea, as 
ina ili and ina pin are used interchangeably in the contract tablets. 

Lines 8, 5. sini Briinnow C. L. 10253. 

Line 6. {a-lit-tuis propably a ¢ formation of the stem aladu, Heb. 5b: mean- 
ing ‘‘to beget”; hence, tentatively, ‘the young.”’ 

Line 10. The sign ni is written on the tablet by mistake for kak. 

Line 12, Nippuru. See Briinnow C. L. 2877. ; 

No. 2 Linel. 4 siklu 6 siklu written instead of 64 diklu. 

Line 7. According to Strassmaier, Cambyses Nos. 195, 226, 286, Bu-ki-dir is 
the son of Su-la-a, of the family of Egibi. In this tablet, however, 
only the family names are given. 

Line 9. d&mu is omitted by the scribe, and sattu 12 kam is repeated by mistake 
in the next line, 

Line 10. In tablets Nos. 2 and 3 of this part a final phonetic syllable ne is 

; added to Shamashshumukin’s (Saosduchinos) name. In No. 4, 
however, it is omitted. 
No, 3. ‘Lines 1, 12. Su-la-a. To be read thus though Su-ba-a is written. 
Line 8. Notice the curious form of ma. 
Line 14. >< for ee 
No. 4. Linel. ni-is-hu. See Tallqvist p. 105, and Peiser, K. A, I1*, 
. Line 5. u-tir, From utru. See Strass. Neb. 261 6; also Part I of this book, 
where it occurs in the form u-tur 186 155. 
No, &. Lines 3, 5, 6. (ilu) Sa-bit-bit. Strassmaier reads (ilu) Zamame. 
Lines 7, 8. The last sign is the sign of repetition, and means that TU.BIT 
: (ilu) Sa-bit-bit is to be repeated. 

Line 11. (amilu) PLIR. MIS, if read syllabically (amtlu) pi-ir (mts), may mean 

“geedsmen,” though there is no reason why the plural should have 


been used, 
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Line 12, I would take Amat-ni-gab-a with the (ki) broken off as the name of 
a city, as every parallel construction with (amilu) sangu demands. 

Line 14. Adsur-ikbi. See Briinnow, C. L. 5124. 

Lines 15, 16. (amilu) HI.BI might be a mistake on the part of the scribe for 
(amilu) HI. GA,.as only two small perpendicular wedges are lacking 
in order to make of fi a ga. Then we must read. according to 
Briinnow, CL §239 (amilu) t2bi, In line 16 amalu is omitted. 

Line 17, The same construction as in 2! of this part. 

Lines 5, 6. dis-Sin-na. This word I take with Tallqvist (p. 112) to mean 
“palm-branches,” according to the Heb. B°3DID Cant. 7:9. But 
it must be read with.the § and not the ssound. Peiser, (B. V. 


p. 240; K. A. p. 102) believes it to signifiy the portion that the 


rife stewart or tenant receives. 


“Lines &, 10, Bil-u-ir-tu ‘‘Bel has sent,” from ’iri. 


Line 3. The pronunciation of the 4th sign is not known as yet. (amily 
MU(MIS). See Tallqvist, p. 90. : 


Line 5. This is a round-about} way of saying ‘‘on the 15th day of. the month 
Simanu.”’ 


Line 6. tal-lak. At formation from aliku. 


No, 9. 


No, 10. 
No. 11. 
No. 13. 


Line 12. sil-li Heb. by “shade, roof,” then perhaps ‘‘rent.”” 


Line 2. ina pini ‘‘to be at the disposal of,” and not to be read ina pin ‘‘to 


be received from,” as the context shows. Compare line 9. 
Lines 18, 21, 22. masihu as I conjecture. Mr. Pinches (Inscribed Babylonian 
Tablets in the Posession of Sir Henry Peek, Bart., Part L p. 16) 
shows that this sign stands for 24 ka. As masihu was only a general 
term, the masiku mentioned in this tablet must consequently have 
contained 24 ka. , 
Lines 23, 33. i-da-a-ia must be the plural of idu. 
Line 2. mi-di-ti “measuring,” Heb. I3Q ‘‘to stretch, to measure,” 
Line 5. kam seems to have been omitted. 
Line 3. kat or katé hands is taken by Mr. Pinches (Insc. Bab. Tab. Part. 


I, p. 4) to mean “gskeins.” 


e 


No. 44, Line 1. alpu um-ma-nu (mis). “Cattle in great numbers.” wmmdnu means 


‘troops, people, army;” but it contains the idea of number, I have 
therefore rendered it thus here. (See Tallq., p. 43 for examples.) 
la.pin %3H5 Compare No. 25, line 21 of Part I. 
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No, 14, Vine 5. 
No, 15, Line 7. 


No, 46, Line 3. 


Line 16. 
No, £7, Line 1. 

Line 2. 

‘Line 6. 


No, 48, Line 2. 


Line 3. 
Line 9. 


Line 12. 
No. 49, Line 1. 
No. G1, Line 14. 
No. 5&3. Line 1. 

Line 16. 


Line 18. 
No, 54, Line 9. 


No. 56. Line 11. 


Line 15. 
No. 57. Line 6. 


No. 59. Line 4. 
No, 60, Line 7. 


Line 8. 
No. 61, Line 4. 


Votes to the Second Part. ° 


The sign for Nabé is erased at the end of the line. 
la gam-ru-tu. The la here has the same ideomatie force as the 
Hebrew preposition. : 

bébini sini Samad. These were evidently the two gates of the 
temple of the sun-god at Sippara, through which the sacrificial sheep 
were brought in, 

The perpendicular wedge before amilu is a mistake by the scribe. 
ma-kur-ra from the same root as the Hebrew “219 “to sell.” 
i-bu-ru-ma for i-bu-ru-ma. 

The names compounded with Jiu are not common. 


Iptéilu, Aradilu, ete. 


A few aro 


The name Labisi is spelled either La-a-ba-si or La-ba-a-si. 
ba-li-tum must be considered a variant for billum. 

ki-mi “sustenance, support.” (Peiser, B. V. XXIII,,) Sa-lam-ma 
ndvi “good, wholesome.” 

ku-ur-ru-bu comes from the same root as {272 (Lev. 7:38), and is 
a by-form of the latter. 

LU.TU.KAL is probably to be read phonetically as the phonetic 
endings ium in lines 12, 17, 19 and 21, and lw in line 14, show. The 
Compare LU. NITA. 

Cf. No. 48 % 


LU is probably the prefixed determinant. 
ki-mi-mi is @ lengthened form of ki-mi. 
See Tallq. p. 89. 


The scribe by mistake wrote si-fu-fu-w for si-Ju-u. and pa-ki-nu for 


(amtlu) la-mu-ta-nu. 


pa-ki-ra-nu. 

sa is evidently a needles repetition. 

isktini seems to be a double plural formation. 
rit-tum must mean something like ‘‘certificate.” 
Peiser B. V. p. 824a. 

(ilu) Kib-na’id. 
tu-hal-la lib-bi. Compare tu-hal-lum lib-lib-bi, Peiser, B. V. CXLVIL,; 


Consult also 
A tentative reading. 


also lib-bi lib-bi, Strassmaier, Nabn. 27116 1 385 } 6, 
pa-ki-ra-nu. The determinative (amilu) is omitted, 
Marduk-su-la-hu-u-a means ‘‘Marduk is my forgiveness.” Hebrew 
root mp. 

(amélu) nigi is used here as (amilu) galli. 

Arad-Bil apal Arad-Bil. 


writing, though they are pronounced alike. 


The two names are distinguished here in 
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No. G1, Line 5. Usually the tens precede the units, but the reverse is the case here. 

No. 62. Line 1. i-in-nu occurs also in Strass, Nabn. 558, 10. 

No, 64, Linel. u-nu-tu “utensils.” Consult A. & W. Sanh. I, 28. 

Line 2. uisubu, according to Briinnow C. L, 11188. 
Line 14. (amilu) (ilu) Na-[na-a]. sangu is omitted. This a frequent omission 
on the contract tablets. 

No. 65. Line 5. pir’ ma-tum is evidently another phrase for SZ Z/R translated by 
Peiser ‘‘seed (field).” Here pir’u is equivalent to SL. BAR of line 1, 
and ma-tum is added to complete the phrase. 

Buit-ahratu (Briinnow C. L. 11523) ‘“Belit of the Future,’’ ‘Belit, 
Goddess of Futurity,” 
Line 14. -éu Sa seems to be erased in this line on the tablet, as is indicated 


by the space. 


